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[bookmark: _Toc321159323]Úvod
Existuje několik důvodů, pro které jsem si vybral jako téma diplomové práce jídlo a pití ve Starém zákoně. Hledal jsem téma, které není v české literatuře zpracováváno, nebo jsou zpracovány jen některé jeho části, které je dostatečně obsáhlé a zajímavé na to, aby mohlo být zpracováno jako diplomová práce, a které má vztah k biblistice, pedagogice, pastorální teologii i k výuce náboženství a katechetice, tedy předmětům, které mne během studia teologie velmi zaujaly. 
V souladu s doporučeními pro volbu vhodného tématu jsem chtěl, aby práce měla vztah k mému zaměstnání a mým pracovním i mimopracovním aktivitám. Proto jsem si chtěl vybrat téma, při němž budu moci využívat výpočetní techniku, informační zdroje a knihy. Chtěl jsem také využít svých znalostí o výživě člověka a zdravém životním stylu. Nakonec, jelikož jsem studentem teologie, oboru křesťanská výchova, nemohu zapomenout na katechetický a pastorační rozměr a význam Písma svatého Starého a Nového zákona. Ve Všeobecném direktoriu pro katechezi se zdůrazňuje, že se má:
katecheze nechat proniknout biblickým myšlením, duchem a biblickými a evangelijními postoji prostřednictvím nepřetržitého kontaktu s těmito texty; ale znamená to také pamatovat, že katecheze bude tím bohatší a účinnější, čím více bude číst texty s chápáním a srdcem církve.[footnoteRef:1]  [1:  Kongregace pro klérus, Všeobecné direktorium pro katechezi, 15. srpna 1997, vydal Sekretariát České biskupské konference, Praha 1997, s. 26.] 

Práce by měla shrnout informace o tom, jakým způsobem si staří Izraelité připravovali jídlo a nápoje, z jakých surovin, měla by ukázat jídla a nápoje samotné, suroviny používané pro přípravu, zemědělské a chovatelské postupy. Na druhé straně by si měla všimnout i symbolického významu jídla a pití a také sociálních a teologických aspektů jídla a pití v Bibli. Budu se zabývat nejen konkrétními jídly a nápoji, situacemi, ve kterých je jídlo konzumováno, ale i surovinami, potravinami, nápoji, jejich složením, způsobem získávání, uchovávání a přípravy. 
Počátečním impulsem pro volbu tohoto konkrétního tématu byl Holubův článek Stůl podle Bible v časopise Svět potravin.[footnoteRef:2] Tento článek mne navedl na téma jídlo a pití nejprve v Bibli, poté ve Starém zákoně. První část článku se zabývá Starým zákonem, v druhé části je uveden příběh Poslední večeře. Rozmýšlení nad tímto článkem se mi spojilo s informacemi získanými v předmětech Úvod do Starého zákona, s informacemi z biblických kurzů pořádaných Biskupstvím brněnským, informacemi získanými při čtení Bible, informacemi získanými v liturgice. Bible je Boží slovo, napsané pod vnuknutím Ducha Svatého, které je nám inspirací a každodenní oporou.  [2:  HOLUB, Pavel. Stůl podle Bible, Svět potravin. 2010, č. 4, s. 34–36.] 

 Nebyl to však jediný impuls; dalším byla snaha důkladně se seznámit s Biblí, s jazyky, kterými byla napsána, jejími archeologickými, historickými, společenskými, literárními, náboženskými a teologickými souvislostmi. Rád bych získané poznatky využil k pastoraci a výchovnému působení a čtenáři případně poskytl pohled na propojení studované problematiky se současností.
Konstituce Dei Verbum říká, že v zájmu správného vystižení smyslu posvátných textů je třeba pečlivě přihlížet k obsahu a jednotě celého Písma a přitom mít na zřeteli živou tradici celé církve a analogii víry, tedy spojitost pravd víry mezi sebou a v celkovém plánu zjevení.[footnoteRef:3] Položil jsem si otázku, jakým způsobem podporovat biblicko-pastorační aktivity? Odpovědi jsem našel hned v prvních článcích Stanov Katolické biblické federace. Jde zejména o: [3:  DV 12.] 

· podporování překladů a distribuci Písma svatého, aby všem „věřícím křesťanům byl dokořán otevřen přístup k Písmu svatému“ (Dei Verbum 22);
· studium, chápání a používání Bible: „všichni věřící mají častým čtením Písma svatého získat nesmírně cenné poznání Ježíše Krista“ (Dei Verbum 25);
· podporování názoru, že pastorální péče má být postavena na Písmu, neboť „je třeba, aby se všechno církevní kázání i křesťanská zbožnost živila a řídila Písmem svatým“ (Dei Verbum 21);
· využívání všech prostředků sloužících k tomu, „aby co nejvíce služebníků Božího slova mohlo Božímu lidu s užitkem poskytovat pokrm Písma“ (Dei Verbum 23).[footnoteRef:4] [4:  Stanovy Katolické biblické federace [online]. 2012-01-26 [cit. 2012-01-26]. Dostupné z: http://www.biblickedilo.cz/ckbdweb/kategorie.aspx?kid=5.] 

Podle Ryškové se Bible vrátila do života běžných křesťanů a stala se součástí jejich života individuálního i ve společenství, Bible je přes věky jdoucím poselstvím a prostorem setkání.[footnoteRef:5]  [5:  Srov. RYŠKOVÁ, Mireia. Křesťanství náboženství Božího slova/Slova. In: Boží slovo v katechezi: sborník příspěvků IV. vědecké katechetické konference pořádané ve dnech 7.–9.  září 2010 Katechetickou sekcí České Biskupské konference a Katolickou teologickou fakultou Univerzity Karlovy v Praze. Vyd. 1. České Budějovice: Katechetická sekce ČBK v nakl. Tomáš Halama, 2011, s. 31–38.] 

Podívám se tedy na část Bible nazývanou Starý zákon z pohledu jídla a pití. Jak ukáži dále, problematika jídla a pití ve Starém zákoně v současné době pozornost vědecké komunity vzbuzuje, ale v češtině nebyla dosud souhrnně zpracována. Přínosem této práce by tedy mělo být ucelené, originální zpracování informací o jídle a pití ve Starém zákoně. 
[bookmark: _Toc321159324]Status quaestionis
Když jsem se tématem jídla a pití ve Starém zákoně začal zabývat, domníval jsem se, že tomuto tématu v pracích biblistů příliš mnoho místa věnováno není. Při shromažďování podkladů jsem zjistil, že ještě v 90. letech minulého století tomu tak bylo. Zmínky o zemědělství, pěstovaných rostlinách a zvířatech byly součástí knih, zabývajících se biblickou archeologií.[footnoteRef:6] Našel jsem Reedovu specializovanou disertační práci věnovanou jídlu a pití v Žalmech z roku 1986.[footnoteRef:7] Německy píšící autorka Schmittová, působící na univerzitě v Heidelbergu, v 90. letech minulého století napsala knihu Das Essen in der Bibel, jež obsahuje antropologický a teologický pohled na problematiku jídla a pití, připravila také kuchařku jídel podle Bible. V Amsterodamu a Tel Avivu působí autorka Brennerová, která se spolu s van Hentenem tématu jídlo a pití v Bibli věnovala v monotematickém čísle časopisu Semeia, 86/2001. Brennerová a van Henten ještě v roce 2001 konstatují, že nevědí o monografii či antologii, která by měla jídlo a pití v Bibli a souvisejících textech v centru svého zájmu.[footnoteRef:8] V průběhu prvního desetiletí 21. století se problematice jídla a pití začalo věnovat více autorů nejen křesťanských, ale této problematice se věnují i judaisté, zajímají se o ni religionisté a badatelé působící na univerzitách v oborech blízkovýchodních studií. MacDonald, současný badatel ze skotské University of St. Andrews, je autorem dvou knih a několika statí, jež se problematice jídla a pití ve Starém zákoně věnují. Jedná se o knihy What Did the Ancient Israelites Eat?[footnoteRef:9] a Not Bread Alone.[footnoteRef:10] Denním životem starých Izraelitů v biblických časech se zabývá Borowski v knihách  Agriculture in Iron Age Israel,[footnoteRef:11] Daily Life in Biblical Time[footnoteRef:12] a Every Living Thing.[footnoteRef:13] [6:  VAUX, Roland de. The Early History of Israel. Philadelphia, Pennsylvania: Westminster Press, c1978, 886 s. ISBN 06-642-0762-6, s. 63–67. ]  [7:  REED, Stephen Alan. Food in the Psalms. Claermont, Calif.: Claermont Graduate School, Faculty of Religion, 1987.]  [8:  BRENNER, Athalya a Jan Willem van HENTEN. Our Menu and What Is Not On It: An Introduction. Semeia: Food and Drink in the Biblical World. June, 2001, č. 86, s. 9–16.]  [9:  MACDONALD, Nathan. What did the Ancient Israelites Eat?: Diet in Biblical Times. Grand Rapids, Mich.: William B. Eerdmans Pub. Co., 2008, 156 s. ISBN 978-080-2862-983.]  [10:  MACDONALD, Nathan. Not Bread Alone: the Uses of Food in the Old Testament. New York, NY: Oxford University Press, 2008, 265 s. ISBN 01-995-4652-5.]  [11:  BOROWSKI, Oded. Agriculture in Iron Age Israel. Winona Lake, Ind.: Eisenbrauns, 1987, 215 s. ISBN 09-314-6427-7.]  [12:  BOROWSKI, Oded. Daily Life in Biblical Times. Boston, MA: Brill, 2003, 148 s. Archaeology and biblical studies (Brill Academic Publishers), no. 5. ISBN 90-041-2707-0.]  [13:  BOROWSKI, Oded. Every Living Thing: Daily Use of Animals in Ancient Israel. Walnut Creek, CA: AltaMira Press, c1998, 296 s. ISBN 07-619-8919-6.] 

Z českých prací minulého desetiletí uveďme specializované číslo pardubického časopisu DINGIR, jehož tématem bylo Jídelní předpisy a náboženství a dvoudenní mezinárodní konferenci věnovanou vztahu jídla a náboženství,[footnoteRef:14] kterou v říjnu 2004 pořádala Katedra religionistiky a filozofie Fakulty humanitních Univerzity Pardubice společně s Českou společností pro studium náboženství. Na konferenci zazněly i příspěvky dotýkající se jídla a pití v Bibli. Příspěvky jsou dostupné ve sborníku z konference.[footnoteRef:15]  V roce 2006 se na webu Českého katolického biblického díla objevil Kopečkův článek o jídle a pití v Bibli.[footnoteRef:16] S tématem se setkáme i v Hřebíkově příspěvku v knize Eucharistie, mysterium fidei.[footnoteRef:17] S problematikou jídla a pití souvisí i sociální otázka. Této problematice se věnuje i Interdisciplinární úvod do četby Kompendia sociální nauky církve,[footnoteRef:18] vydaný Cyrilometodějskou fakultou Univerzity Palackého v Olomouci. V této knize, v kapitole Bohatství a chudoba v Bibli, Vlková upozorňuje, že člověk ve starověku se musel doslova rvát o přežití. Na verších (Iz 58,5–10) ukazuje, že kniha proroka Izaiáše nadřazuje solidaritu s chudými nad sebezápor, zdůrazňuje štědrost k hladovému a nasycení ztrápeného. V dalším textu si Vlková všímá vyprávění o maně (Ex 16,18) a deuteronomických textů (Dt 6,10–12; Dt 8,7–14.17–20), které připomínají, že Hospodinu vděčí Izrael za všechno.[footnoteRef:19] Sociálnímu rozměru jídla a pití i důrazu na vděčnost Hospodinu se věnujeme i v naší práci, jež ve svém názvu nese verš dotýkající se vztahu Hospodina a člověka (Dt 8,10).   [14:  ŠTAMPACH, Ivan O. Náboženství a jídlo. DINGIR. 2005(1), s. 9–10. Dostupné z: http://www.dingir.cz/rok05.shtml.]  [15:  Náboženství a jídlo. Vyd. 1. Editor Tomáš Bubík, Martin Fárek. Pardubice: Univerzita Pardubice, 2005, 185 s. CERES, sv. 2. ISBN 80-719-4800-4.]  [16:  KOPEČEK, Pavel. Jídlo a pití v Bibli. České katolické biblické dílo [online]. 28.7.2006 [cit. 2012-01-26]. Dostupné z: http://www.bible-cz.org/bibl_lit/640b.html.]  [17:  Eucharistie: mysterium fidei. 1. vyd. Editor Jan Hojda. Svitavy: Trinitas, 2002, 131 s. Studium (Trinitas), sv. 159. ISBN 80-860-3667-7, s. 12–26.]  [18:  UMLAUF, Michal. Interdisciplinární úvod do četby kompendia sociální nauky církve. 1. vyd. Editor Pavel Černuška, Ctirad Václav Pospíšil, František Staněk. Brno: L. Marek, 2009, 228 s. ISBN 978-80-87127-16-2.]  [19:  Tamtéž, s. 43–62.] 

Sociologickými, psychologickými a antropologickými otázkami jídla a pití se zabývali například Lévi-Strauss nebo Douglasová, Breatsworthová a Keilová[footnoteRef:20] nebo Rapport.[footnoteRef:21] Douglasová se ve svých pracích, například ve své knize Purity and Danger,[footnoteRef:22] zajímala o problematiku čistého a nečistého, v dalších pracích se věnuje dietním předpisům v knize Leviticus a předobrazům Eucharistie ve Starém zákoně.  [20:  BEARDSWORTH, Alan a Teresa KEIL. Sociology on the Menu: an Invitation to the Study of Food and Society. London, UK: Routledge, 1997, 277 s. ISBN 04-151-1424-1.]  [21:  RAPPOPORT, Leon. How We Eat: Appetite, Culture, and the Psychology of Food. Chicago, Illinois: U.S. distributor, Independent Publishers Group, c2003, 224 s. ISBN 15-502-2563-4.]  [22:  DOUGLAS, Mary. Purity and Danger: an Analysis of Concept of Pollution and Taboo. New York, N.Y.: Routledge, 2005, 244 s. ISBN 04-152-8995-5. ] 

[bookmark: _Toc321159325]Cíle a struktura práce
Cílem mojí práce je prozkoumat  problematiku jídla a pití ve Starém zákoně. Dílčí cíle jsou: 1. prostudovat a prezentovat dosavadní zjištění na toto téma u nás i ve světě, 2. provést doplňující analýzu v rámci toho tématu doposud nezpracovaných (respektive nedostatečně zpracovaných) oblastí, 3. provést klasifikaci, prezentaci a syntézu získaných poznatků. 
Práce sestává z úvodu, pěti kapitol a závěru. V úvodní části se věnuji volbě tématu práce, současnému stavu na poli bádání o studované problematice, cílům a struktuře práce a použitým materiálům a metodám. V první kapitole se zabývám lexikálními a faktografickými hledisky jídla a pití ve Starém zákoně a výskytem a definicí relevantních slov v textu Starého zákona. Ve druhé kapitole podávám stručný kulturně-historický přehled věnovaný Blízkému východu od doby bronzové po římskou se zvláštním zaměřením na stravovací zvyky a jídlo a pití v Egyptě, Mezopotámii a Zemi zaslíbené. Třetí kapitola je věnována zdrojům jídla a pití a jejich zpracování. Věnuji se zde zemědělství, pastevectví, lovu, surovinám a základním potravinám. V této kapitole také podávám odhad výživových hodnot a složení stravy starých Izraelitů a uvádím vybrané souvislosti s dneškem. Ve čtvrté kapitole studuji jídlo a pití v biblických souvislostech. V páté kapitole se věnuji srovnání rekonstrukcí jídel na příkladu čočkové krmě, za kterou vyměnil Ezau s Jákobem své prvorozenství. Následuje závěr práce, v němž shrnuji závěry jednotlivých kapitol a cíle práce, hodnotím dosažené výsledky a uvádím další možnosti zkoumání. 
Tato diplomová práce by měla čtenáři pomoci získat informace podstatné pro orientaci v problematice jídla a pití ve Starém zákoně. Přínosem a obohacením by tato práce mohla být i proto, že v současné době neexistuje žádná česká monografie zabývající se uceleným způsobem jídlem a pitím ve Starém zákoně. 
[bookmark: _Toc321159326]Použité materiály a metody
V práci se zabývám konkrétními pasážemi Starého zákona, kde je jídlo a pití zmíněno. Jako primární literaturu používám text Písma svatého v hebrejské, české a anglické verzi. K původnímu hebrejskému textu jsem se obracel na Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS).[footnoteRef:23] Z českých překladů používám Český ekumenický překlad (ČEP),[footnoteRef:24] Jeruzalémskou bibli (JB),[footnoteRef:25] Studijní překlad (ČSP),[footnoteRef:26] Kralickou bibli (KR),[footnoteRef:27] Bibli 21. století (B21).[footnoteRef:28] Český katolický překlad jsem použil z Českého liturgického překladu dle Misálu na každý den liturgického roku ČLP[footnoteRef:29] a dále jsem používal český katolický překlad Pentateuchu.[footnoteRef:30] Cituji nejčastěji z ČEP, v některých případech uvádím pro srovnání i verše z jiných uvedených překladů. Protože vycházím i z anglicky psané literatury, pracoval jsem s anglickým zněním King James Version (KJV)[footnoteRef:31] a s překladem Revised Standard Version – Catholic Edition (RSV-CE).[footnoteRef:32] Biblické knihy jsou citovány podle zkratek uvedených na konci práce v seznamu použitých zkratek. [23:  Biblia Hebraica Stuttgartensia. 5. ed. emendata, verbesserte Aufl., Studienausg. Stuttgart, D: Deutsche Bibelgesellschaft, 1997. ISBN 978-343-8052-223.]  [24:  Bible: Písmo svaté Starého a Nového zákona (včetně deuterokanonických knih): český ekumenický překlad. 9. vyd. Praha: Česká biblická společnost, 2002, 1007283 s. ISBN 80-858-1030-1.]  [25:  Jeruzalémská Bible: Písmo svaté vydané Jeruzalémskou biblickou školou. 1. české vyd. Překlad František X Halas, Dagmar Halasová. Praha: Krystal OP, 2009, 2229 s. ISBN 978-808-7183-113.]  [26:  Bible: český studijní překlad. 1. souborné vyd. Překlad Michal Krchňák. Praha: KMS, 2009, 1562 s. ISBN 978-808-6449-616.]  [27:  Bible kralická: Písmo svaté Starého a Nového zákona: podle posledního vydání z roku 1613. 4. vyd. v ČBS. Praha: Česká biblická společnost, 2010, 780256 s. ISBN 978-80-87287-27-9.]  [28:  Bible: překlad 21. století. Vyd. 1. Praha: Biblion, 2009, 1564 s. ISBN 978-808-7282-021. ]  [29:  Misál na každý den liturgického roku. Kostelní Vydří: Karmelitánské nakladatelství, 2003, 2480 s. ISBN 80-719-2846-1.]  [30:  Pentateuch: (pět knih Mojžíšových): český katolický překlad. Editor Jaroslav Brož. Překlad Václav Bogner. Kostelní Vydří: Karmelitánské nakladatelství, 2006, 548 s. ISBN 80-719-2638-8.]  [31:  King James Bible Online [online]. 2012 [cit. 2012-02-24], Dostupné z:  http://www.kingjamesbibleonline.org/.]  [32:  The Holy Bible: Revised Standard Version. Catholic ed. Oxford: Oxford University Press, 2007. ISBN 01-952-8856-4.] 

Pro překlady hebrejských termínů jsem používal Hellerův Slovník sedmi jazyků,[footnoteRef:33] Pípalův Hebrejsko-český slovník ke Starému zákonu[footnoteRef:34] a Hebrejsko-česko-anglický slovník, elektronickou verzi dostupnou na webu Západočeské univerzity.[footnoteRef:35] Pro práci s hebrejskými slovy také používám Bakerův a Carpenterův slovník,[footnoteRef:36] je dostupný v knižní podobě i v programu Theophilos. Používal jsem konkordance k ČEP, které jsou dostupné na webu ČEP,[footnoteRef:37] konkordance k Bibli kralické[footnoteRef:38] a anglické konkordance k Revised Standard Version  Catholic Edition.[footnoteRef:39] K práci jsem provedl rozsáhlou rešerši knih, sborníků a časopisů věnovaných této problematice. Samostatnou část pracovních materiálů tvoří elektronické zdroje a počítačové programy. Za zásadní lze považovat přístup k databázím Litterae ante portas.[footnoteRef:40] Jedná se o rozsáhlou databázi textů a programů z klasické filologie, medievistiky, neolatinistiky, biblistiky, historie, teologie, církevních dějin, filozofie, literární vědy, dějin umění, muzikologie, bibliografie, knihovnictví, dostupnou po registraci přes internet. Litterae ante portas také umožňuje přístup k programu Bible Works,[footnoteRef:41] v němž jsem mohl pracovat s biblickými texty Starého zákona. Tento program umožňuje vyhledávání v biblických textech, obsahuje základy gramatiky a učebnice řečtiny, hebrejštiny, biblické slovníky. Záhy jsem objevil i další dva počítačové programy, které umožňují pracovat s biblickými texty. Jedním z nich je slovenský Theophilos,[footnoteRef:42] druhý český Davar.[footnoteRef:43] V obou jsou dostupné elektronické verze textů Starého zákona v jazycích, které jsem používal, poznámky k překladům, mapy, slovníky, texty v dalších jazycích. Davar zpřístupňuje české texty Starého zákona, BHS a anglické KJV. Do programu Theophilos, který také zpřístupňuje biblické texty, jsem si doplnil elektronickou verzi Bakerova a Carpenterova slovníku.[footnoteRef:44] [33:  HELLER, Jan. Biblický slovník sedmi jazyků: hebrejsko-řecko-latinsko-anglicko-německo-maďarsko-český. 5., rozš. vyd., (ve Vyšehradu 2.). Praha: Vyšehrad, 2006, 368 s. ISBN 80-702-1801-0. ]  [34:  PÍPAL, Blahoslav. Hebrejsko-český slovník ke Starému zákonu. 3. vyd. Praha: Kalich, 1997, 198 s. ISBN 80-701-7121-9. ]  [35:  ZÁPADOČESKÁ UNIVERZITA, Centrum blízkovýchodních studií. Hebrejsko-česko-anglický slovník [online]. 2007 [cit. 2012-01-26]. Dostupné z: http://www.klinopis.cz/multidic/hebrew.]  [36:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2.]  [37:  Český ekumenický překlad [online]. ČBS, 2009 [cit. 2012-02-25]. Dostupné z: http://www.biblenet.cz/]  [38:  Biblická konkordance: k textu Kralické bible. 1. vyd. v ČBS. Praha: Česká biblická společnost, 1993, 1021 s. ISBN 80-900-8819-8.]  [39:  LYONS, W. Christopher a Thomas DELIDUKA. The Catholic Bible Concordance for the Revised Standard Version Catholic Edition (RSV-CE). 2. Steubnville, Ohio: Emaus Road Publishing, 2008. ISBN 9781931018494.]  [40:  Jde o databáze ke studiu řeckých a latinských textů. Portál je k dispozici díky podpoře, kterou poskytlo Ministerstvo školství mládeže a tělovýchovy v rámci programu INFOZ, informace jsou dostupné na http://litterae.phil.muni.cz/. K databázi se přistupuje přes vzdálenou plochu na adrese cdrom.ics.muni.cz.]  [41:  BibleWorks 7: Software for Biblical Exegesis and Research (Norfolk [VA]: BibleWorks 2006) [CD-ROM Litterae ante portas http://store.bibleworks.com/modules.html]. ]  [42:  Theophilos Bible Software [online]. © 1997-2011 [cit. 2012-03-05]. Dostupné z: http://www.theophilos.sk/.]  [43:   Davar: Scripture Study Tool [online]. 2004 [cit. 2012-03-05]. Dostupné z: http://www.davar3.net/]  [44:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2.] 

Pro analýzu v sociologii, psychologii, pedagogice i literárních vědách je možno použít software pro kvalitativní analýzu Atlas.ti.[footnoteRef:45] Já jsem ho využil pro procházení biblického textu, vytváření kódů, kterými jsem označoval verše týkající se jídla, pití. Dále jsem program využíval pro psaní poznámek k vybraným veršům a na závěr jsem z tohoto programu mohl vybírat vhodné příklady do jednotlivých částí práce. Atlas.ti umožňuje přiřazovat k libovolným úsekům textu kódy, podle těchto kódů text vybírat a dále s ním pracovat. Ke každé části textu si lze psát poznámky, které s textem souvisejí. Kódoval jsem na základě jednotlivých slov, která jsem určil jako důležitá. Zvolil jsem slova jídlo, pití, jíst, pít, obilí, zrno, pšenice, ječmen, pastevectví, zemědělství, maso, mléko, med, luštěniny, koření, čisté a nečisté, oběti, víno, vinohrad, vinná réva ve všech pádech (u sloves osobách) jednotného i množného čísla. Dále jsem si na základě četby stanovil pro procházení biblického textu kategorie:  [45:  ATLAS.TI. Atlas.ti The Qualitative Data Analysis and Research Software [online]. 2002-2012 [cit. 2012-02-28]. Dostupné z: http://www.atlasti.com/.] 

· konkrétní jídlo, pití, suroviny pro přípravu, produkty určené k jídlu a pití (kategorie jsem postupně zjemňoval dle přečteného obsahu);
· příprava jídla a nápojů, skladování, hygiena;
· stolování a způsoby konzumace jídla – podávání ke stolu, způsob jedení, úklid, uchovávání potravin, hygiena;
· situace, kdy má jídlo nebo pití význam jiný, než pouhé zahnání hladu nebo žízně (symboly, oběti, společenství, hostiny, svátky, čisté a nečisté, kvašené a nekvašené chleby, dietní předpisy související s teologickým významem, sociální a mravní otázky apod.);
· situace, kdy se s jídlem manipuluje ve smyslu dnešních diet, hladovek, očist, půstu, výživových doporučení, moudrostí o jídle a pití atd.;
· místní, přírodní a klimatické podmínky, místa a lidé, zemědělství, obchod, život na vesnicích a ve městech;
· identifikace pasáží a slov týkajících se problematiky jídla a nápojů, komentář k nejvýznamnějším událostem a prvkům.
Takto zpracované podklady, spolu s informacemi z literatury a slovníků, mi posloužily pro stanovení struktury a obsahové náplně dalších kapitol a pro identifikaci a klasifikaci tématu jídla a pití ve Starém zákoně. Další postup byl vyhledání veršů podle určených slov případně doplnění dle studia literatury a návazností na příslušné části Bible. 
Jména Izrael, Palestina, Izraelité, Blízký východ jsou uváděna v historickém smyslu a vztahují se ke starozákonní době.
Bibliografické citace uvádím podle aktualizované normy ČSN ISO 690, která platí od 1. dubna 2011, s využitím generátoru citací Citace 2.0.[footnoteRef:46] Tato nová norma přináší některé změny oproti předchozímu vydání, např. umožňuje uvádění jmen druhých a dalších autorů v přirozeném pořadí. Pro bibliografické odkazy používám kombinaci odkazů v textu a v poznámkách pod čarou. Přímé citace umisťuji do samostatného citačního odstavce. Pokud jsou však kratší, ponechávám je přímo v textu. [46:  Citace 2.0 – vše o citování literatury a dokumentů (http://www.citace.com) [online]. ©2004-2012 [cit. 2012-02-02]. Dostupné z: http://www.citace.com.] 

Pro psaní hebrejského textu jsem používal ovladač klávesnice dostupný na stránkách Society of Biblical Literature,[footnoteRef:47] unicode fonty Times New Roman. [47:  Society of Biblical Literature: Educational Resources [online]. 2012-01-27 [cit. 2012-01-27]. Dostupné z: http://www.sbl-site.org/educational/BiblicalFonts_SBLHebrew.aspx.] 

Pozornost si zaslouží přepis hebrejštiny, neboť existuje více způsobů přepisu, které jsou používány v literatuře, kterou ve své práci cituji. Na určitou nesourodost v přepisech hebrejských znaků upozorňuje i Blažek v článku K transkripci hebrejských konsonantů a vokálů do češtiny.[footnoteRef:48] Nutnost sjednocení přepisu jsem vyřešil tak, že přepis uvádím jen tam, kde to pokládám za důležité, a v příloze práce uvádím přehled použité jednotné transliterace hebrejských znaků, který vychází z Bakera a Carpentera,[footnoteRef:49] Wingreena,[footnoteRef:50] Vlkové s Pacnerem[footnoteRef:51] a Filky.[footnoteRef:52] Vzhledem k tomu, že nejvíce jsem používal hebrejsko-anglický slovník Bakera a Carpentera, sjednotil jsem transliteraci v celé práci a přizpůsobil jsem ji konvenci uvedené v tomto slovníku. V přehledu jsem uvedl i další možné přepisy. Dále jsem do přílohy zařadil přehled hebrejských, anglických a českých slov, týkajících se tématu jídla a pití ve Starém zákoně, zpracovávaného v této diplomové práci.  
 [48:  BLAŽEK, Jiří. K transkripci hebrejských konsonantů a vokálů do češtiny. Časopis pro moderní filologii / Československá akademie věd. 2009, roč. 91, č. 1. ISSN 0862-8459, s. 20-30.]  [49:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 0899576672, s. xvii–xviii.]  [50:  WEINGREEN, Jacob. Učebnice biblické hebrejštiny. 1. čes. vyd. Překlad Mlada Mikulicová, Josef Hermach. Praha: Karolinum, 1997, 357 s. ISBN 80-718-4345-8, s. 17–37. ]  [51:  VLKOVÁ, Gabriela Ivana a Stanislav PACNER. Pracovní listy ke cvičením z biblické hebrejštiny. 1. vyd. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2006, 48 s. ISBN 80-244-1451-1, s. 5–6.]  [52:  FILKA, Jaroslav. Metodika tvorby diplomové práce: praktická pomůcka pro studenty vysokých škol. 1. vyd. Brno: Knihař, 2002, 223 s. ISBN 80-862-9205-3, s. 205–211.
] 

1. [bookmark: _Toc321159327] Základní výrazy označující jídlo a pití ve  Starém zákoně
Jídlo je potravina připravená k požívání. Analogicky pití je nápoj připravený k požívání. Nás bude v této práci zajímat, o jakých potravinách a nápojích se v Bibli píše, jak byly tyto potraviny získávány a zpracovávány, jak byly uchovávány, jaké funkce měly, v jakých kulturních, společenských a teologických kontextech se o nich hovoří. Jak k jídlu přistupují jednotlivci, rodina, malá společenství, jaké jsou vztahy k cizincům a pocestným, jak je jídlo spojeno s královstvím a s kultem a jaké dietní předpisy ve Starém zákoně platily. U jídla a pití můžeme rozpoznat jejich antropologický, religionistický, sociální a psychologický význam stejně jako význam nutriční, biologický, symbolický a teologický. Podle MacDonalda přesto existuje několik důvodů, proč se vědci zabývající se Biblí neradi do tématu jídla a pití pouštějí. Důvody pro přehlížení tohoto tématu jsou dány tím, že jídlo a pití je ve Starém zákoně prakticky všudypřítomné, jsou tak běžné v našem životě i ve Starém zákoně, že jim není třeba věnovat pozornost, a dokonce se zde objevuje úvaha, že jídlo a pití jsou důsledkem naší tělesnosti a vyžadují proto jen malý komentář. Bible je dle mnoha úvah ceněna především pro své teologické a etické zdroje a v souvislosti s jídlem a pitím je zde problematická oblast obětí a dietních předpisů.[footnoteRef:53] Jídlo a pití jako uspokojování základní lidské potřeby je spojeno se všemi kulturami. V biblických dobách se objevovaly roky úrodné i neúrodné, období, kdy bylo dostatečné množství potravin a nápojů, i období, kdy bylo třeba šetřit, a dokonce období velkého nedostatku, neúrody, hladu, válek a pohrom. Náboženské a sociální prostředí, modelující stravovací návyky, je velmi rozmanité. Jídlo vyjadřuje nástroj odměny a trestu, nástroj chvály Hospodina, nese své teologické poselství. Již od Adamova hříchu jí člověk svůj chléb v trápení a potu tváře (srov. Gn 3,17–19). Podle Garnseye je jídlo biokulturním fenoménem, je potřebné pro přežití člověka a je to kulturní objekt s jiným užitím a asociacemi. Jídlo funguje jako znak a význam v komunikaci.[footnoteRef:54] [53:  Srov. MACDONALD, Nathan. Not Bread Alone: the Uses of Food in the Old Testament. New York, N.Y.: Oxford University Press, 2008, 265 s. ISBN 01-995-4652-5, s. 2–4.]  [54:  Srov. GARNSEY, Peter. Food and Society in Classical Antiquity. New York, N.Y.: Cambridge University Press, 1999, 175 s. ISBN 05-216-4588-3 s. xi.] 

Podle Wierzbické existuje velmi těsné spojení mezi životem společnosti a slovní zásobou jazyka, kterou společnost mluví. Abychom mohli říci něco smysluplného, potřebujeme nejen slova, ale i věty, ve kterých jsou slova smysluplně spojena. Více než koncept potřebujeme smysluplnou kombinaci konceptů.[footnoteRef:55] Domnívám se, že knihy Starého zákona můžeme považovat za takovou smysluplnou kombinaci konceptů, z nichž v této kapitole vybereme jednotlivá slova a prozkoumáme jejich významy a typologie jídla a pití ve Starém zákoně.   [55:  Srov. WIERZBICKA, Anna. Understanding Cultures Through Their Key Words: English, Russian, Polish, German, and Japanese. New York, N.Y.: Oxford University Press, 1997, 317 s. ISBN 01-950-8836-0, s. 27.] 

[bookmark: _Toc321159328]Výskyt a definice relevantních slov v textu Starého zákona 
Dále se budeme zabývat lexikální analýzou slov, vyhledáním veršů se slovy jídlo, pití, jíst, pít ve Starém zákoně ve shodě se zadáním práce.
V této kapitole také uvedeme definice jídla a pití podle Hellerova Biblického slovníku sedmi jazyků, podle Pípalova slovníku a slovníku Bakera a Carpentera.[footnoteRef:56] Dále podle Slovníku spisovného jazyka českého,[footnoteRef:57] Slovníku spisovné češtiny,[footnoteRef:58] a  Oxford English Dictionary.[footnoteRef:59] Na tyto definice navážeme uvedením výskytu podstatných jmen jídlo a pití a sloves jíst a pít v českém a anglickém textu. Podle konkordancí ke KR a pomocí počítání slov v ČEP uvedeme výskyty slov jídlo a pití v překladech a podle konkordancí k anglické Revised Standard Version Catholic Edition uvedeme výskyty v anglické bibli. [56:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2.]  [57:  HAVRÁNEK, Bohuslav et al. Slovník spisovného jazyka českého [online]. Academia, Praha, 1. vydání, 1960-1971. Elektronická verze vytvořena v Ústavu pro jazyk český České akademie věd ve spolupráci s Fakultou informatiky Masarykovy univerzity. Praha: Academia, 1960-1971 [cit. 2012-03-13]. Dostupné z: http://deb.fi.muni.cz/index.php.]  [58:  FILIPEC, Josef et al. Slovník  spisovné češtiny [online]. Academia Praha, Praha, 1. vyd., 1995. Elektronická verze LEDA, Praha. [cit. 2012-03-13]. Dostupné z: http://deb.fi.muni.cz/index.php.]  [59:  Oxford Dictionaries Online (World English) [online]. Oxford: Oxford University Press, © 2012 [cit. 2012-02-03]. Dostupné z: http://oxforddictionaries.com/.] 

Pokud se jedná o základní výrazy používané pro označení jídla a pití v biblické hebrejštině, Brennerová a van Henten uvádějí, že primární termín pro jídlo/pití je v biblické hebrejštině odvozen od kořene אכל pro slovo jíst a od kořene שׁתה pro slovo pít.[footnoteRef:60] V Hellerově slovníku potom najdeme tentýž výraz pro sloveso jíst אכל (nr. 104) a pro podstatné jméno jídlo výraz אֹכֶל (nr. 105).[footnoteRef:61] Ke stejnému závěru dojdeme i v Pípalově slovníku.[footnoteRef:62] Podíváme-li se do slovníku Bakera a Carpentera, najdeme slovo     אָכַל jíst[footnoteRef:63] a שָׁתָה pít.[footnoteRef:64] [60:  Srov. BRENNER, Athalya a Jan Willem van HENTEN. Our Menu and What Is Not On It: An Introduction. Semeia: Food and Drink in the Biblical World. June, 2001 č. 86, s. 9–16.]  [61:  HELLER, Jan. Biblický slovník sedmi jazyků: hebrejsko-řecko-latinsko-anglicko-německo-maďarsko-český. 5., rozš. vyd., (ve Vyšehradu 2.). Praha: Vyšehrad, 2006, 368 s. ISBN 80-702-1801-0, s. 10.]  [62:  PÍPAL, Blahoslav. Hebrejsko-český slovník ke Starému zákonu. 3. vyd. Praha: Kalich, 1997, 198 s. ISBN 80-701-7121-9, s. 18.]  [63:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, H398 אָכַל  ’āḵal. ]  [64:  Tamtéž, s. 1206, H8354שָׁתָה  šātāh.] 

Sloveso אכל má ve Starém zákoně mnoho použití, je používáno lidmi velmi často, znamená též jíst jídlo, je používáno v kultickém významu: 
Budete tam jíst [וַאֲכַלְתֶּם-שָׁם] před Hospodinem, svým Bohem, a vy i váš dům se budete radovat ze všeho, k čemu jste přiložili ruku, v čem ti požehnal Hospodin, tvůj Bůh. (Dt 12,7) 
Dále jej nacházíme ve významu, kdy jsou zápalné oběti konzumovány ohněm. Popisuje i krmení ptáků nebo zvířat, používá se pro zhltnout, spolknout, konzumovat. Popisuje krmení kobylek, můr, much, červů i molů, například: 
Člověk se rozpadá jako něco zetlelého, jako přikrývka rozežraná moly [אֲכָלוֺ עָשׁ]. (Jb 13,28). 
Zde jsou v hebrejštině slova  אֲכָלוֺ עָשׁznamenající rozežraný a noční motýl (mol).[footnoteRef:65] Jíst je používáno v metaforickém smyslu pro označení aktivity ohně. Hospodin je označován jako אֵשׁ אֹכְלָה  oheň sžírající (Dt 4,24). Sloveso jíst se v Bibli používá v trpném rodě i v idiomech, dále ve významu sněden, zkonzumován. Například v BHS jsou slova וְגָעַרְתִּי לָכֶם בָּאֹכֵל (Ml 3,11),[footnoteRef:66] překládána v ČEP „Kvůli vám se obořím na škůdce“, v ČSP „Kvůli vám okřiknu žrouta“ (podle komentáře se myslí nejspíš kobylky, které mohou ohrozit výnos země), v JB „Kvůli vám pokárám saranče“, v KR „A přimluvím pro vás tomu, což zžírá“.   [65:  Tamtéž, s. 876, H6211 עָשׁ ‘āš.]  [66:  Srov. HUROWITZ, Victor Avigdor.אכל  in Malachi 3:11 – Caterpillar. Journal of Biblical Literature. 2002, č. 121, s. 327–330. Dostupné z: http://www.jstor.org/stable/3268359.] 

Brenner a van Henten dále uvádějí výrazאכל לחם  používaný ve významu mít jídlo, doslova jíst chléb. Tento výraz se objevuje v padesáti třech případech v hebrejsky psané Bibli. Slovo לחם znamená chléb nebo jídlo. Negev uvádí, že slovo jídlo zahrnovalo u Izraelitů jak produkty vypěstované na poli, tak maso, ale v Bibli je nejfrekventovanější termín pro jídlo slovo chléb (Gn 3,19; Ex 2,20). Zřejmě proto, že chléb byl základní součástí tehdejší stravy.[footnoteRef:67] [67:  Srov. NEGEV, Avraham. Archaeological encyclopedia of the Holy Land. Rev. and updated ed. New York: Continuum, 2005. ISBN 08-264-8571-5, s. 179–180.] 

Sloveso pít je v hebrejštině שׁתה. Heller uvádí שׁתה, pít pod číslem (nr. 2695). Podle Bakera a Carpentera[footnoteRef:68] je používáno v případech, kdy člověk pije víno:  [68:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 1206, H8354שָׁתָה  šātāh.] 

Napil se [וַיֵּשְׁתְּ] vína, opil se a ležel obnažen ve svém stanu, (Gn 9,21)
kde je v hebrejštině slovo וַיֵּשְׁתְּ znamenající napil se. Dále v případech, kdy člověk nebo zvíře pije vodu: 
Dívce, která přijde, řeknu: Nakloň svůj džbán, abych se napil [וְאֶשְׁתֶּה]. Odvětí-li: „Jen pij [שְׁתֵה], a také tvé velbloudy napojím“, předurčil jsi ji pro svého služebníka Izáka. Podle toho poznám, že jsi mému pánu prokázal milosrdenství. (Gn 24,14)
Slovo pít se tu v HBS vyskytuje dvakrát, jednou ve tvaru וְאֶשְׁתֶּה překládaném abych se napil v ČEP, JB, ČSP, B21, ať se napiji v KR. Podruhé ve tvaru שְׁתֵה překládaném slovem pij. Dále se pak pít vyskytuje ve významu kultickém v (Ž 50,13) a (Ez 39,17). V Písni písní popisuje pití vína při radostných událostech:  
Do zahrady své jsem přišel, sestro má, nevěsto, sbíral jsem svou myrhu a svůj balzám, z plástve jsem jedl [אָכַלְתִּי] svůj med, pil [שָׁתִיתִי] víno své a mléko. Jezte [אִכְלוּ], přátelé, a pijte [שְׁתוּ], opájejte se [וְשִׁכְרוּ] laskáním. (Pís 5,1) 
Se slovesem pít se dále setkáváme i ve významu pít pohár Hospodinova rozhořčení, (srov. Iz 51,17). 
Probuď se, probuď, povstaň, jeruzalémská dcero! Pila jsi [שָׁתִית] z Hospodinovy ruky pohár jeho rozhořčení. Ten kalich, pohár závrati, jsi vypila [שָׁתִית] až do dna. (Iz 51,17) 
Slovo שָׁתִית, které je překládáno jako pila a vypila, se zde vyskytuje dvakrát.
Podle Slovníku spisovného jazyka českého[footnoteRef:69] je jídlo potravina připravená k požívání; pití nápoj. Podle Slovníku spisovné češtiny[footnoteRef:70] je jídlo potraviny připravené k požívání; pití požívání (alkoholických) nápojů.  Podle Biblické konkordance k textu Kralické Bible je v textu starozákonních knih KR jídlo zmíněno desetkrát, sloveso jísti se v textu starozákonních knih KR objevuje ve sto devadesát jednom případě, pití pětkrát, píti sedmdesát čtyřikrát. V ČEP jsme spočítali, v kolika verších se vyskytují slova jídlo, jíst, pití, pít. Podle mých propočtů se sloveso jíst ve všech svých tvarech vyskytuje ve starozákonní části ČEP v 307 verších. Sloveso pít se objevuje ve Starém zákoně sto dvacetkrát. V příloze jsou uvedeny výskyty uvedených slov v ČEP. [69:  HAVRÁNEK, Bohuslav et al. Slovník spisovného jazyka českého [online]. Academia, Praha, 1. vydání, 1960-1971. Elektronická verze vytvořena v Ústavu pro jazyk český České akademie věd ve spolupráci s Fakultou informatiky Masarykovy univerzity. Praha: Academia, 1960-1971 [cit. 2012-03-13]. Dostupné z: http://deb.fi.muni.cz/index.php.]  [70:  FILIPEC, Josef et al. Slovník  spisovné češtiny [online]. Academia Praha, Praha, 1. vydání, 1995. Elektronická verze LEDA, Praha. [cit. 2012-03-13]. Dostupné z: http://deb.fi.muni.cz/index.php.] 

 Podle Concise Oxford English Dictionary je jídlo možno definovat jako „výživné látky, které lidé nebo zvířata jedí nebo pijí nebo rostliny pohlcují v zájmu zachování života a růstu“.[footnoteRef:71]  [71:  Oxford Dictionaries Online (World English) [online]. Oxford: Oxford University Press, © 2012 [cit. 2012-02-03]. Dostupné z: http://oxforddictionaries.com/.] 

Podle The Catholic Bible Concordance se v RSV-CE podstatné jméno jídlo (food) vyskytuje dvě stě dvacet třikrát, sloveso jíst (eat) pět set padesát dvakrát, slovo pití, pít (drink) jako podstatné jméno či sloveso celkem tři sta sedmnáctkrát. 
[bookmark: _Toc321159329]Typologie jídla a pití ve Starém zákoně
V této kapitole představíme poznatky ze slovníků a knih, ve kterých jsme se setkali s typologiemi týkajícími se jídla a pití v Bibli. 
Schmittová ve svém článku, Kühe, Schafe, Dattelpalmen: soziale Dimensionen des Essens in der Bibel rozlišuje v Bibli sedm hlavních okruhů týkajících se jídla, a to: 1. slavnosti, 2. oběti, 3. čistota a nečistota, 4. láska a sexualita, 5. vražda a smrt, 6. charakteristika osob, 7. kulinářské fantazie.[footnoteRef:72] Ve své knize Das Essen in der Bibel: Literaturethnologische Aspekte des Alltäglichen[footnoteRef:73] podrobně rozebírá antropologicko-etnologické aspekty jídla, jídlo v Bibli a jiných textech, význam jídel v sociálním řádu Izraele a funkci jídla v biblickém textu. [72:  Srov. SCHMITT, Eleonore. Kühe, Schafe, Dattelpalmen: soziale Dimensionen des Essens in der Bibel. Flying Science. 2005, s. 1–7. Dostupné z: http://www.flyingscience.ch/Download/schmitt_essen_bibel.pdf.]  [73:  SCHMITT, Eleonore. Das Essen in der Bibel: Literaturethnologische Aspekte des Alltäglichen. Münster: Lit, 1994, 204 s. ISBN 3886605244.] 

Podle MacDonalda je Schmittová první, kdo se pokouší o antropologický výzkum jídla a aplikuje ho i na jiné biblické texty, než jsou texty zabývající se oběťmi a dietními zákony. Schmittová chápe jídlo jako prostředek pro charakterizování osob a situací, jako nástroj vyprávění signalizující změny situace, používá gastronomické metafory a jejich asociace s dalšími biblickými motivy, jako je chudoba, požehnání nebo smrt.[footnoteRef:74] [74:  MACDONALD, Nathan. Not Bread Alone: the Uses of Food in the Old Testament. New York, N.Y.: Oxford University Press, 2008, 265 s. ISBN 01-995-4652-5, s. 8.] 

V Novém biblickém slovníku[footnoteRef:75] je typologie týkající se jídla ve Starém zákoně rozdělena na tři hlavní části: 1. mimobiblické prameny, 2. biblické záznamy a 3.  náboženský význam jídel. V mimobiblických pramenech jsou vzpomenuty hostiny a slavnosti, které se odehrávaly v Mezopotámii v době bronzové. Kapitola o biblických záznamech rozlišuje perské hostiny popsané v knize Ester (Est 1,9; 2,16–18; 9,1–32), hebrejské palácové hostiny (1Sam 20,6; 1Kr 18,19). Dále se zabývá potravinami pracujících Egypťanů a Hebrejců (Gn 43,16; Rt 2,14). Zajímá se také o uspořádání sezení u stolu v novozákonní době, požehnáním před samotným jídlem, ve Starém zákoně (1S 9,13). Zvláštní jídla byla připravována při slavnostních příležitostech jako narozeniny, svatby nebo přítomnost zvláštních hostů. V další části se slovník věnuje Novému zákonu a Ježíšově přítomnosti na hostinách. Část jídlo na cestách zmiňuje (Gn 21,14; Mk 8,1–9,14). V kapitole náboženský význam jídel jsou připomenuty obětní rituály (Lv 2,10; 7,6; 1S 9,11–14,25; 1Pa 29,21; 2Pa 7,8–10).  [75:  Srov. Nový biblický slovník. 2. vyd. Editor J Douglas. Překlad Alena Koželuhová. Praha: Návrat domů, c2009, 1243 s. ISBN 978-807-2551-934.] 

Při návrhu struktury dalších kapitol jsme vyšli z prací Schmittové, Douglasové a MacDonalda i z vlastních úvah nad zpracovávanou tematikou. Budeme se zabývat jídlem, pitím, surovinami, jejich získáváním a zpracování, jídlem a pitím v biblických souvislostech a rekonstrukcemi biblického jídla.


[bookmark: _Toc321159330] Jídlo a pití na Blízkém východě v době starozákonní
Protože se zabýváme dlouhým historickým obdobím, považujeme za důležité uvést krátkou kapitolu o Izraelitech a okolních kulturách a národech, především o dvou okolních říších, s nimiž se ve Starém zákoně potkáváme, o Egyptu a Mezopotámii. Budeme se zabývat jejich stravovacími zvyky, což nám pomůže při práci s biblickým materiálem. Budeme moci poukázat na shody i rozdíly v potravinách, nápojích i technologiích využívaných v různých kulturách a národech. Podle Novákové, Pecha a Rahmana geografický pojem Přední východ zahrnuje oblast Malé Asie (zhruba odpovídá území dnešního Turecka), syrsko-palestinskou oblast (zahrnuje dnešní Sýrii, Libanon, Izrael, Jordánsko, Palestinu), Arabský poloostrov, Mezopotámii (dnešní Irák) a Írán.[footnoteRef:76] Naproti tomu pojem Blízký východ tradičně zahrnuje Egypt, Arabský poloostrov a země od Turecka po Indii. Ve Starém zákoně se dočteme i o jiných civilizacích než židovské, o civilizacích starověkého Blízkého východu, Mezopotámie, Egypta, o Sumerech, Babyloňanech, Asyřanech, Peršanech, Anatolijcích, Syřanech, Egypťanech, Chetitech, Kanaancích, Féničanech, Aramejcích, Pelištejcích, Moabech, Amonitech, Edomitech (potomci Ezaua), Hebrejích, Izraelitech.  [76:  Srov. NOVÁKOVÁ, Nea, Lukáš PECHA a Furat RAHMAN. Dějiny Mezopotámie. Praha: Karolinum, 1998, 266 s. ISBN 80-718-4416-0, s. 15.] 
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[bookmark: _Toc315292295][bookmark: _Toc315990692][bookmark: _Ref316411391][bookmark: _Toc317573829][bookmark: _Toc318151279][bookmark: _Toc318151292][bookmark: _Toc321160271]Obr. 1 Mapa starověkého Blízkého východu[footnoteRef:77] [77:  Zdroj: ARNOLD, Bill T a Bryan BEYER. Readings from the Ancient Near East: Primary Sources for Old Testament Study. Grand Rapids, Mich.: Baker Academic, c2002, 240 s. ISBN 08-010-2292-4, s. 18.Egyptians – Egypťané, Philistines – Pelištejci, Edomites – Edomité, Moabites – Moabité, Ammonites – Amonité, Canaanites – Kanaanci, Phoenicians – Féničané, Arameans – Aramejci, Hittites – Chetité, Assyrians – Asyřané, Babylonians – Babyloňané, Sumerians – Sumerové, Persians – Peršané.] 

Pro lepší zeměpisnou orientaci jsme převzali od Arnolda a Beyera[footnoteRef:78] mapu starověkého Blízkého východu, jež ukazuje, v kterých místech žily starověké národy zmiňované v Bibli. Základní blízkovýchodní archeologické epochy z časového hlediska podle Boadta[footnoteRef:79] jsou: 100000–12000 př. Kr. paleolit, starší doba kamenná; 12000–7500 př. Kr. mezolit, střední doba kamenná; 7500–4000 př. Kr. neolit, mladší doba kamenná; 4000–3150 př. Kr. eneolit, doba měděná; 3150–2200  př. Kr. starší doba bronzová; 2200–1550 př. Kr. střední doba bronzová; 1550–1200 př. Kr. mladší doba bronzová; 1200–586 př. Kr. doba železná; 586–332 př. Kr. perské období; 332–37 př. Kr. helénské období; 37 př. Kr až 324 po Kr. římské období.   [78:  Srov. ARNOLD, Bill T a Bryan BEYER. Readings from the Ancient Near East: Primary Sources for Old Testament Study. Grand Rapids, Mich.: Baker Academic, c2002, 240 s. ISBN 08-010-2292-4.]  [79:  Srov. BOADT, Lawrence. Reading the Old Testament: an Introduction. New York, N.Y.: Paulist Press, c1984, 569 s. ISBN 08-091-2631-1, s. 30.] 

MacDonald dělí dobu železnou na tři etapy a přidává tradiční označení doby bronzové a jednotlivých etap doby železné. Mladší době bronzové odpovídá tradiční pojmenování kanaanejské období, době železné I, 1200–1000 př. Kr., doba soudců; době železné II, 1000–586 př. Kr. doba králů; době železné III, 586–539 př. Kr., babylónské zajetí.[footnoteRef:80]  [80:  Srov. MACDONALD, Nathan. What did the Ancient Israelites eat?: Diet in Biblical Times. Grand Rapids, Mich.: William B. Eerdmans Pub. Co., 2008, 156 s. ISBN 978-080-2862-983, s. xv.] 

[bookmark: _Toc321159331]Egypt
Začneme úvahou vycházející již z pravěkých dob. Před 100 tisíci lety byla v místě Sahary savana, která se postupně přeměňovala na poušť. Pak asi v období 5000 př. Kr. probíhala domestikace zvířat a začalo pěstování rostlin a obilí. Podle Průvodce Biblí řeka Nil tekoucí saharskou pouští se rozvodňovala a vytvářela údolí, které díky své úrodnosti sehrálo roli při záchraně praotců před hladomorem (Gn 12,10; 42–47).[footnoteRef:81]  [81:  Srov. ALEXANDER, Pat. Průvodce Biblí: revidované a rozšířené vydání třímilionového bestselleru. 2. české vyd. Překlad Rostislav Matulík, Jan Amos Dus. Praha: Česká biblická společnost, 2009, 816 s. ISBN 978-808-7287-132, s. 153.] 

Egyptská historie začíná kolem roku 3000 př. Kr. dobou archaickou, 1. a 2. dynastií faraonů. Pokračuje přes Starou říši, Střední říši až po Novou říši, na kterou navazuje pozdní období 21.–30. dynastie kolem roku 1000 př. Kr., Egypt a Starý zákon se potkávají v osobě Abraháma kolem roku 1900 př. Kr. a Josefa kolem roku 1800 př. Kr., v době faraonů 12. a 13.–15 dynastie. V dalších staletích se Hebrejové stali otroky v Nové říši. V pozdním období vstoupil do kontaktu s Egypťany Šalamoun, který se oženil s dcerou faraona (srov. 1Kr 9,16). 
Podle  Briera a Hobbse bohatí a chudí ve starém Egyptě neměli stejnou stravu. O stravě prostého egyptského rolníka můžeme říci, že byla téměř bezmasá, skládala se převážně z vypěstovaného obilí, které se mlelo na mouku. Z té se pekl chléb. Další složku stravy tvořil kvašený nápoj z ječmene, který bývá zmiňován v knihách o historii piva. Stravu si Egypťané zpestřovali zeleninou, luštěninami a ovocem, které pěstovali na úrodných polích podél řeky Nil. V menší míře jedli i maso a popíjeli víno. Jiná byla situace ve vyšších vrstvách egyptské společnosti. Tam se v mnohem větší míře konzumovalo maso z chovaných zvířat, byly pořádány lovy hrochů, ryb. Na hostinách pořádaných ve vyšších společenských vrstvách se brčkem popíjely kvašené ječmenné nápoje, jedlo se ovoce i zelenina.[footnoteRef:82] Podle Neústupného se v Egyptě jedlo třikrát denně, obvykle v sedě na rohožce, jen bohatší měli jídlo servírováno na nízkých jídelních stolečcích.[footnoteRef:83]  [82:  Srov. BRIER, Bob a A. Hoyt  HOBBS. Daily Life of the Ancient Egyptians. Westport, Conn.: Greenwood Press, 1999, 253 s. ISBN 03-133-0313-4, s. 99–115.]  [83:  Srov. NEUSTUPNÝ, Jiří. Pravěk lidstva. 1. vydání. Praha: Orbis, 1946. ISBN nemá, s. 87.] 

Egyptští panovníci, kteří byli mumifikováni a pohřbíváni do bohatě zdobených a vybavených hrobek, spolu s nimi byla do hrobek pohřbívána i mumifikovaná zvířata. Salima Ikram uvádí, že starověcí Egypťané mumifikovali zvířata ze čtyř hlavních důvodů, jednalo se o: 1. milované mazlíčky, pohřbené s jejich majiteli, 2. potravinový zdroj obsahující jídlo pro pohřbené lidi, 3. posvátná zvířata, uctívaná v průběhu jejich života a okázale mumifikovaná po své smrti, 4. votivní (děkovné) mumie, obětované ve svatyních konkrétních bohů, pro které tato zvířata byla posvátná. Je vidět, že jedním z důvodů mumifikace zvířat bylo zajištění jídla pro mumifikované osoby v říši věčného života. K tomuto účelu se mumifikovaly části zvířecích těl. V hrobkách byly nalezeny například mumifikované nohy hovězího dobytka včetně kopyt.[footnoteRef:84] [84:  IKRAM, Salima. Divine Creatures: Animal Mummies in Ancient Egypt. New York, N.Y.: American University in Cairo Press, c2005, 257 s. ISBN 97-742-4858-9, s. 10. ] 

Lze předpokládat, že mnoho rostlin a živočichů se do Egypta dostalo ze Sinajského poloostrova, ale i starověcí Izraelité byli stravovacími návyky starověkých Egypťanů ovlivněni. Museli se přizpůsobit nabídce potravin a nápojů, která byla v místě, kde v Egyptě pobývali, dostupná, ale na druhou stranu se museli vůči nim i nějaký způsobem vymezit, aby si zachovali odlišnost a samostatnost. V Egyptě bylo polyteistické náboženství s velkým počtem bohů, židovské náboženství je monoteistické.
[image: ]
[bookmark: _Toc315292296][bookmark: _Ref315292459][bookmark: _Toc317573830][bookmark: _Toc321160272]Obr. 2 Egyptská pohřební hostina[footnoteRef:85] [85:  Zdroj: NOVOTNÝ, Adolf. Biblický slovník. 3. vyd. Praha: Česká biblická společnost, 1992, 769 s. ISBN 80-900-8811-2, s. 297–298.] 

Na obr. 2 je patrné, že hostina patřila ke společenskému životu ve starém Egyptě. Pro moji práci je důležité složení pohřební hostiny. Jedly se fíky, chleby, maso, hrozny, pták, stehno, cibule, ryba, pilo se z hliněných nádob. 
Podle Hřebíka stojí za pozornost výrazně ambivalentní charakter, jaký má v Bibli Egypt ve vztahu k Izraeli. Kromě negativní funkce, kterou hraje v Exodu, hraje jinde, např. u Abrahama v knize Genesis, naopak roli útočiště poskytujícího nezbytné prostředky k životu (srov. Dt 23,8).[footnoteRef:86]   [86:  Srov. HŘEBÍK, Josef. Téma pokání ve Starém zákoně. Teologické texty: časopis pro teologii a službu církve. 2007, č. 4. Dostupné z: http://www.teologicketexty.cz/casopis/2007-4/Tema-pokani-ve-Starem-zakone.html.] 

[bookmark: _Toc321159332]Mezopotámie
Mezopotámie se nachází v prostoru vymezeném řekami Eufrat a Tigris a její historie a kultura sahá až do doby několik tisíc let př. Kr. V této oblasti se objevilo několik národů, prvními byli Sumerové, kteří ji obývali již v neolitu, dále Babyloňané, Asyřané a Akkadové. Chiloerio uvádí, že pro biblické čtení prvních příběhů (Gn 1–11) je zajímavá Mezopotámie, (z řeckého „země mezi dvěma řekami“, Tigridem a Eufratem). Asyřané žili na severu, jih byl od roku 3500 př. Kr. znám jako kolébka Sumerů, poté se zde vystřídali Akkadové a Babyloňané, kteří jsou známí z Bible zničením chrámu a vyhnáním Izraelců.[footnoteRef:87] Práci na téma Obilí v Babylonii napsal v roce 1913 Bedřich Hrozný, známý český badatel. Uvádí v ní detailní informace týkající se pěstování a využití obilí v Babylonii včetně využití obilovin pro přípravu několika druhů kvašených nápojů – starověkého piva.[footnoteRef:88] Výroba kvašených nápojů byla známá i starým Egypťanům, kteří kvašené nápoje připravovali a popíjeli. Ve Starém zákoně se pivo vyskytuje velmi málo, je to z důvodů symbolických a náboženských. [87:  Srov. CHIOLERIO, Marco. „Blaze tomu, kdo slyší tato slova“: (Sír 50, 28): první setkání se Starým zákonem. 1. vyd. Překlad Jana Šimáčková. Praha: Paulínky, 1997, 271 s. ISBN 80-860-2510-1, s. 32.]  [88:  HROZNÝ, Bedřich a Franz von FRIMMEL. Das Getreide im alten Babylonien / von Friedrich Hrozny. Wien: Hölder, 1913, s. 3-218. Sitzungsberichte: Akademie der Wissenschaften in Wien, Philosophisch-Historische Klasse, 173. ISBN nemá, s. 22–27 .] 

Klíma v knize Lidé Mezopotámie uvádí informace o obilí a polních plodinách pěstovaných v Mezopotámii. Říká, že v celém Předním orientu se nepěstovalo ani žito ani oves.[footnoteRef:89] Hlavním druhem obilovin byl v Mezopotámii ječmen akadský, ječmen dvouřadý, ječmen šestiřadý, dále pšenice dvouzrnka a pšenice obecná.[footnoteRef:90]  [89:  Srov. KLÍMA, Josef. Lidé Mezopotámie, cestami dávné civilizace a kultury při Eufratu a Tigridu. Vydání 1. Praha:  Orbis, 1976, s. 118–119.]  [90:  Srov. tamtéž, s. 119.] 

Bottéro uvádí starobylý sumerský hymnus (z konce 3. tisíciletí př. Kr.) k bohu Ninurtovi. Jde o oslavný hymnus vychvalující boha a vyjadřující lidské spoléhání na něj:
Skrze krále len se urodil,
skrze krále obilí se urodilo.
Skrze něho se v řece záplava zvedla,
skrze něho na poli skvělé obilí vyrostlo,
skrze něho se v rybníku kapři rozmnožili,
skrze něho v rákosišti zralá stébla i zelené výhonky narostly,
skrze něho se v lesích srnci rozmnožili,
skrze něho ve stepi stromy mašgurum vyrostly,
skrze něho je v sadech hojnost datlového sirupu a vína,
skrze něho v paláci dlouhý život trvá.[footnoteRef:91] [91:  Srov. BOTTÉRO, Jean. Nejstarší náboženství Mezopotámie. Vyd. 1. Překlad Jiří Prosecký. Praha: Academia, 2005, 287 s. ISBN 80-200-1348-2, s. 171–172.] 

Z úryvku je patrné, že suroviny byly jak pěstovány tak získávány z volné přírody. Sumerové projevovali svoji vděčnost za hojnost prostředků k životu svému bohu.
Z druhého tisíciletí př. Kr. pochází Epos o Gilgamešovi, který je znám v sumerském i akkadském provedení i v dalších mytologiích Předního východu. Podle Arnolda a Beyera je Epos o Gilgamešovi pravděpodobně největší literární dílo pocházející z babylonské oblasti.[footnoteRef:92] Balabán a Tidlidátová, uvádějí úryvek, v němž Gilgameš příkře odmítá Ištařinu nabídku k sňatku.  [92:  Srov. ARNOLD, Bill T a Bryan BEYER. Readings from the Ancient Near East: Primary Sources for Old Testament Study. Grand Rapids, Mich.: Baker Academic, c2002, 240 s. ISBN 08-010-2292-4. s. 66.] 

Co ti mám dát, až si tě brát budu.
Chceš snad olej… ?
Potřebuješ snad jídlo… ? (VI, asyrská verze, 22–42)
V odmítnutí hraje roli i dotaz na olej a potřebu jídla, kterým Gilgameš naznačuje zištné důvody nabídnutého sňatku. Poté epos pokračuje připomenutím „Iššulana, zahradníka otce Ištar“, který jí „přinášel košíčky datlí a denně nádherné hostiny strojil“. Verše ukazují, že na královském dvoře pracoval zahradník, který se věnoval pěstování datlí. Dále se epos o Gilgamešovi dotýká jídla a pití v části, ve které hrozí Ištar lidstvu hladem.[footnoteRef:93] [93:  Srov. BALABÁN, Milan a Veronika TYDLITÁTOVÁ. Gilgameš: mytické drama o hledání věčného života. Vyd. 1. Praha: Vyšehrad, 2002, 294 s. ISBN 80-702-1392-2, s. 46.] 

[bookmark: _Toc321159333]Země zaslíbená
Začněme chronologií význačných událostí spjatých se Starým zákonem. Zpracován je podle Chiffola a Raynera,[footnoteRef:94] Průvodce Bibli[footnoteRef:95] a The Catholic Study Bible.[footnoteRef:96]  [94:  Srov. CHIFFOLO, Anthony F a Rayner W HESSE. Cooking with the Bible: Biblical Food, Feasts, and Lore. Westport, Conn.: Greenwood Press, 2006, 386 s. ISBN 03-133-3410-2, s. xix.]  [95:  Srov. ALEXANDER, Pat. Průvodce Biblí: revidované a rozšířené vydání třímilionového bestselleru. 2. české vyd. Překlad Rostislav Matulík, Jan Amos Dus. Praha: Česká biblická společnost, 2009, 816 s. ISBN 978-808-7287-132, s. 102–103.]  [96:  Srov. SENIOR, Donald a John Joseph COLLINS. The Catholic Study Bible: the New American Bible, Including the Revised New Testament and Psalms, Translated from the Original Languages with Critical Use of All the Ancient Sources. 2nd ed. New York: Oxford University Press, c2006. ISBN 01-952-8280-9, s. 97.] 

Důležité události ve Starém zákoně
	1900 př. Kr.
	Abrhám, Izák, Jákob, Ezau, (Gn 18,1–8;25,24–34;27,1–29)

	1800 př. Kr.
	Josef v Egyptě, (Gn 43,11)

	1700–1280 př. Kr.
	Jákobovi potomci se stávají otroky v Egyptě

	1290–1250 př. Kr.
	Odchod z Egypta (Ex 12,1–11) putování do zaslíbené země (Nm 11,5)

	1150 př. Kr.
	doba Soudců 

	1010 př. Kr.
	David a Abigail (1S 25,14–25a; 39b–42)

	970 př. Kr.
	Šalamoun (Pís 5,1)

	931–722 př. Kr.
	Rozdělení království, služebník Elíšův vaří pro prorocké žáky polévku (2Kr 4,38–42)

	722 př. Kr.
	pád Sámaří

	586 př. Kr.
	pád Jeruzaléma, počátek Babylonského zajetí

	538 př. Kr.
	Začíná návrat Židů do Jeruzaléma

	480 př. Kr.
	Král Xerxes a Ester, (Est 5,4)

	445 př. Kr.
	Nehemiáš judský místodržitel (Neh 5,14–19)

	400 př. Kr.
	počátek období Druhého chrámu



Podle Frinkelsteina a Silbermana máme první informaci o Izraelitech z Merneptahovy stély, z ní víme, že v roce 1207 př. Kr. žil v Kanaanu národ jménem Izrael. Do nedávné doby se soudilo, že Izraelité byli přistěhovalým národem, který přišel do Kanaanu zvenčí. Podle Altovy teorie byl však proces osidlování Kanaanu Izraelity pozvolný a pokojný. Až později začalo docházet k potyčkám o vodu a půdu. K osídlení Kanaanu tedy došlo postupně.[footnoteRef:97]  [97:  Srov. FINKELSTEIN, Israel a Neil Asher SILBERMAN. Objevování Bible: Svatá Písma Izraele ve světle moderní archeologie. Vyd. 2. Překlad Marie Čapková. Praha: Vyšehrad, 2010, 329 s. Teologie (Vyšehrad). ISBN 978-807-4290-442, s. 95–114.] 

Uveďme základní přehled o jídle a pití ve Starém zákoně v nejstarším období, v době praotců, v době egyptského otroctví a na cestě do země zaslíbené a v zemi zaslíbené. Nejstarší období jsou první kapitoly Genesis, které chápeme jako oslavnou báseň na stvoření světa (srov. Gn 1,29–30), kde Hospodin dává člověku a zvěři za pokrm: 
Bůh také řekl: „Hle, dal jsem vám na celé zemi každou bylinu nesoucí semena i každý strom, na němž rostou plody se semeny. To budete mít za pokrm. Veškeré zemské zvěři i všemu nebeskému ptactvu a všemu, co se plazí po zemi, v čem je živá duše, dal jsem za pokrm veškerou zelenou bylinu.“ A stalo se tak.  (Gn 1,29–30) 
Situace se změní poté, co Adam a Eva jedí ovoce ze stromu poznání. Po této události již si musí člověk svůj chléb v potu tváře dobývat (srov. Gn 3,18–19). Po potopě světa již může člověk jíst i maso zvířat, ale ne jejich krev (srov. Gn 9,3–4): 
Každý pohybující se živočich vám bude za pokrm; jako zelenou bylinu vám dávám i toto všechno. Jen maso oživené krví nesmíte jíst. (Gn 9,3)
V Gn 9,20–21 vysazuje Noe vinici. Do doby praotců můžeme zařadit události dotýkající se Abraháma, Izáka, Jákoba a Jozefa. Je ukončena v okamžiku, když se Jákobova rodina usazuje v Egyptě. Zde se potomkům Jákobovým žilo dobře, ale postupně se jejich životní podmínky zhoršovaly a stávali se otroky. V té době se objevil Mojžíš, kterého Hospodin posílá za faraonem, aby vyvedl Hospodinův lid na cestu do země zaslíbené. Hospodin zdůrazňuje, že svůj lid vyvede do země oplývající medem a mlékem. Např.: 
Hospodin dále řekl: „Dobře jsem viděl ujařmení svého lidu, který je v Egyptě. Slyšel jsem jeho úpění pro bezohlednost jeho poháněčů. Znám jeho bolesti.“ Sestoupil jsem, abych jej vysvobodil z moci Egypta a vyvedl jej z oné země do země dobré a prostorné, do země oplývající mlékem a medem, na místo Kenaanců, Chetejců, Emorejců, Perizejců, Chivejců a Jebúsejců. (Ex 3,7–8) 
Symbolika medu a mléka se v knize Exodus objevuje čtyřikrát, v (Ex 3,8.17; 13,5; 33,3) dále potom v (Lv 20,24) v (Nm 13,27; 14,8; 16,13–14;  Dt 6,3; 11,9; 26,9.15; 27,3; 31,20; 32,14). V Deuteronomiu Mojžíš umírá na hoře Nebo na hranici zaslíbené země a Hospodinův lid dovede do Kanaanu Mojžíšův nástupce Jozue, jak o tom pojednává stejnojmenná kniha. Jozue překračuje Jordán, dobývá Jericho a přivádí Izraelity do země zaslíbené, do země mlékem a medem oplývající.  
Čtyřicet let chodili Izraelci pouští, dokud do jednoho nezmizel celý ten pronárod bojovníků, kteří vyšli z Egypta, protože neposlouchali Hospodina. O nich se Hospodin zapřisáhl, že jim nedovolí spatřit zemi, o které přisáhl jejich otcům, že nám ji dá, zemi oplývající mlékem a medem. (Joz 5,6) 
Jozue přivedl Hospodinův lid do Kanaanu, země úrodné, ve které se bylo možno věnovat zemědělství, pěstování obilí i pastevectví a pěstování dobytka, země, ve které začaly vznikat vinice. Země, kde začala vznikat velká města se svým specifickým způsobem života. V knize Soudců je zmiňováno pěstování vinné révy: 
Vyšli na pole a sbírali na svých vinicích hrozny, lisovali je a uspořádali slavnost vinobraní, pak vešli do domu svého boha, hodovali, pili a zlořečili Abímelekovi. (Sd 9,27)  
Poté došlo v Izraeli k přechodu doby soudců do doby královské. Tato doba je spojena s obětními hostinami. Popisy najdeme v  1Kr 1–11, např.: 
Už připravil obětní hod, býky a velké množství vykrmeného dobytka a bravu, a pozval všechny královy syny, kněze Ebjátara a velitele vojska Jóaba, ale tvého služebníka Šalomouna nepozval. (1Kr 1,19) 
Během babylónského zajetí bylo pro Izraelity důležité, aby si udrželi dietní pravidla pro odlišení od svých věznitelů. Také První kniha Makabejská popisuje podobnou situaci. Syrský král Antiochos IV. dobyl Jeruzalém a zakázal v celém království vlastní obyčeje porobených národů (srov. 1Mak 1,41–44). Někteří se tomuto nařízení podrobili, ale:
Mnozí v Izraeli však zůstali pevní a jen se utvrzovali v tom, že nebudou jíst nečisté. Byli odhodláni raději zemřít, než se poskvrnit nečistým jídlem a znesvětit tak posvátnou smlouvu; a také zemřeli. (1Mak 1,62–63)
Rozlišování čistého a nečistého pomáhalo Izraelitům vyjádřit svoji identitu ve složitých dobách poroby a nebezpečí.



[bookmark: _Toc321159334] Získávání, zpracování a zdroje jídla a pití ve Starém zákoně
V této kapitole nejprve uvedeme postupy získávání jídla a pití, jeho zpracování a využití v domácnostech a u vybraných druhů potravin a nápojů uvedeme výskyt ve Starém zákoně a citace příslušných veršů s komentářem. 
Tato část vychází z hebrejského textu Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS), z Ekumenického překladu Starého zákona včetně Deuterokanonických knih (ČEP). Při studiu jsme použili i anglický text z King James Version (KJV) nebo z Revised Standard Version Catholic Edition ( RSV-CE). Tato kapitola odpovídá na otázku, jaké jídlo a pití je v Bibli zmiňováno. Obsahuje hebrejský text s vysvětlením, text z ČEP a případně i text z dalších českých překladů. 
Hospodin v Ex 3,8 uvádí svůj záměr vysvobodit Hebrejce z moci Egypta a přivést je do země mlékem a medem oplývající. Toto přirovnání je zde uvedeno jako superlativ pro zemi úrodnou a plodnou. V Dt 8,6–10 Hospodin ještě podrobněji uvádí, do jaké země svůj lid zavedl: 
Vždyť Hospodin, tvůj Bůh, tě uvádí do dobré země, do země s potoky vody, s prameny propastných tůní, vyvěrajícími na pláni i v pohoří, do země, pšenice i ječmen, vinná réva, fíkoví a granátová jablka, do země olivového oleje a medu, do země, v níž budeš jíst chléb bez nedostatku, v které nebudeš postrádat ničeho, do země, jejíž kamení je železo a z jejíchž hor budeš těžit měď. Budeš jíst dosyta a budeš dobrořečit Hospodinu, svému Bohu, za tu dobrou zemi, kterou ti dal. (Dt 8,7)
V knize Sírachovcově jsou definovány věci, které člověk nejvíce potřebuje k životu: 
Co člověk nejvíc potřebuje k životu, je: voda, oheň, železo a sůl, bílá pšeničná mouka, mléko a med, šťáva z hroznů, olej a oděv. (Sír 39,26) 
Hospodin člověku tyto věci poskytuje.
[bookmark: _Toc321159335]  Zemědělství, pastevectví, lov ve Starém zákoně
Podle dokumentu Společenství a služba Mezinárodní teologické komise ze dne 23. července 2004 se Bible liší od blízkovýchodního myšlení tím, že vidí člověka přednostně zaměřeného k obdělávání země.[footnoteRef:98] Podle knihy Genesis: [98:  Srov. Společenství a služba: lidská osoba stvořená k Božímu obrazu. Překlad Ctirad Václav Pospíšil. Kostelní Vydří: Karmelitánské nakladatelství, 2005, 62 s. ISBN 80-719-2971-9, s. 13–14.] 

Hospodin Bůh postavil člověka do zahrady v Edenu, aby ji obdělával a střežil. (Gn 2,15). 
Bible propojuje obdělávání země s bohopoctou a vnímá aktivitu provozovanou v šesti dnech týdne jako zaměřenou ke dni požehnání a posvěcení. Vedle zemědělství jsou dalším způsobem získávání prostředků obživy pastevectví, chovatelství, lov, rybolov, sběračství, pěstování vinné révy a obchodování. 
Vznik zemědělství je spojován s územím úrodného půlměsíce, kam zahrnujeme území od Egypta přes Palestinu až po území kolem řek Eufrat a Tigris. V této oblasti začalo cca 10000 let př. Kr. vznikat zemědělství. Bylo to v období neolitu. Vývoj zemědělství trval několik tisíc let. Během této doby došlo k domestikaci zvířat a plodin a postupně začalo být produkováno více, než bylo třeba pro prosté přežití. Bylo pěstováno obilí, především pšenice a ječmen, luštěniny a technické plodiny jako len. Pěstování plodin bylo ohrožováno přírodními katastrofami, například byla úroda devastována dešti či sarančaty (srov. Ex 10,14). Podle Wrighta typičtí izraelští zemědělci žili v usedlostech poblíž měst. Zemědělský rok začínal sklizní oliv v září a říjnu, v listopadu a prosinci seli zemědělci pšenici, ječmen, len a špaldu. Od ledna do března seli fazole, melouny, okurky. V dalších třech měsících byly sklízeny hlavní plodiny, len v březnu a dubnu, ječmen v dubnu a květnu a pšenice a špalda v květnu a červnu. To odpovídá označení pšenice a špaldy za pozdní plodiny (Ex 9,32). Další dva měsíce byly měsíce péče o vinnou révu. Poslední měsíc zemědělského roku byl měsíc sklizně letních plodin především fíků, vína, oliv i pšenice a ječmene. Sklizené produkty byly dále zpracovávány a uchovávány ve speciálních skladech.[footnoteRef:99] Zrno používané na pečení chleba bylo třeba umlít. Duka uvádí, že mletí bylo prací ženy nebo otrokyně.[footnoteRef:100] Obilí bylo mleto nejen ručními mlýnky, ale například v JB jsou popsány v poznámce k (Iz 28,27) sáně k mletí obilí, Těmito sáněmi se po obilí jezdilo. [99:  Srov. WRIGHT, G. Ernest. Izraelite Daily Life. The Biblical Archeologist. 1955, XVIII, č. 3, s. 50–79.]  [100:  Srov. DUKA, Dominik. Úvod do Písma svatého Starého zákona. 2., rozš. vyd. Praha: Pro Kazatelské středisko Československé provincie Řádu bratří kazatelů vydalo Editio Sti. gidii, 1992, 177 s. ISBN 80-901-2525-5, s.101.] 

 Beranová uvádí, že ovce byla nejstarším domestikovaným zvířetem na euroasijském kontinentu. K domestikaci došlo v době kolem 9000 př. Kr. na Blízkém východě. Koza byla domestikována ve stejné oblasti později, v rozmezí let 7500–6750 př. Kr., hovězí dobytek v rozmezí let 7000–6100 př. Kr. [footnoteRef:101] V době starozákonní již byla stáda ovcí, koz a skotu součástí lidských sídlišť a sloužila jako zdroj masa, kůže, kostí i jako zdroj mléka. Mezi další chovaná zvířata patří osli, drůbež, kuře, slepice, koně.  [101:  Srov. BERANOVÁ, Magdalena. Jídlo a pití v pravěku a ve středověku. Vyd. 1. Praha: Academia, 2005, 359 s. ISBN 8020013407. ] 

K dalším způsobům získávání potravy patřil lov. Loveni byli vybraní divoce žijící savci, ptáci i ryby.
Například Izák vysílá svého syna Ezaua, aby mu něco ulovil a připravil dobré jídlo:
Vezmi si nyní zbraně, toulec a luk, vyjdi na pole a něco pro mě ulov. Připrav mi oblíbenou pochoutku a přines mi ji, ať se najím, abych ti mohl požehnat, dříve než umřu. (Gn 27,3–4)
Lov ptáků probíhal do sítí, jak můžeme usuzovat například:
Je zbytečné sypat pod síť, když to každý okřídlenec vidí. (Př 1,17) 
Dalším způsobem lovu některých ptáků byl lov pomocí hole. Pacner, který podrobně rozebírá text (1Sam 26,20), popisuje tento způsob lovu ptáka hebrejsky pojmenovaného קֹרֵא qōrē’. Pacner také rozebírá možné druhy ptáků, o které by mohlo v tomto verši a ve verši (Jer 17,11) jít.[footnoteRef:102] Ve Starém zákoně se objevují i další druhy ptáků: holub (srov. Gn 15,9; Lv 1,14), hrdlička (srov. Lv 12,08), křepelka (srov. Ex 16,13; Nm 11,31–32, Žl 105,40), vrabec (srov. Ž 84,4; Př 26,2), vlaštovka (srov. Žl 84,4; Př 26,2; Jer 8,7). Lze předpokládat, že některé druhy ptáků byly používány k přípravě pokrmů. Jiné, jak se lze dočíst v úvodních kapitolách knihy Leviticus, byly používány jako oběti při rituálech. V Iz 10,14 se dočteme i vybírání opuštěných vajec, zřejmě ptačích, z hnízda. Z toho usuzujeme, že součástí stravy byla i ptačí vejce. [102:  Srov. PACNER, Stanislav. Důvěřovat v člověka a důvěřovat v Hospodina (Jer 17,5–13): exegeticko-teologický výklad. 1. vyd. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2010, 411 s. ISBN 978-802-4426-570, s. 172–175.] 

Ryby byly, podobně jako ptáci, také loveny do sítí, jak je popsáno např.: 
I postaví se u něho rybáři; od Én-gedí až k Én-eglajimu se budou rozprostírat sítě. Ryb rozličného druhu bude velmi mnoho jako ryb ve Velkém moři. (Ez 47,10)
Dalším způsobem lovu ryb byl lov harpunou: 
Propíchneš mu kůži bodci, jeho hlavu rybářskými harpunami? (Jb 40,31)
V úvahu připadá i lov na udici, např.: 
Tu se budou rybáři rmoutit a truchlit, všichni, kdo vrhají udici do Nilu; ochabnou, kdo na vodní hladině rozestírají sítě. (Iz 19,8) 
Dalším veršem, ve kterém se objevuje slovo rybáři, je:  
Hle, já posílám k mnohým rybářům, je výrok Hospodinův, a ti je vyloví jako ryby, pak také pošlu k mnohým lovcům a ti je budou lovit na každé hoře a na každém pahorku a ve skalních trhlinách.“ (Jer 16,16) 
V tomto verši jsou, podle Bakera a Carpentera, rybáři použiti v symbolické rovině, význam verše spočívá v tom, že Hospodin posílá své rybáře, kteří „loví“ Hebrejce odvedené do exilu, aby je přivedli zpět. S rybami a rybařením souvisí hebrejské slovo דִּיג znamenající ryba.[footnoteRef:103] Pro rybáře je v Iz 19,8 a Jer 16,16 použito slovoדַּיָּג [footnoteRef:104] znamenající jak rybáře lovící pomocí udice, tak rybáře lovící pomocí sítí. V Ez 47,10 se vyskytuje slovo דַּוָּג, znamenající rybáře.[footnoteRef:105]  [103:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 234, H1770 דִּיג diyg.]  [104:  Tamtéž, s. 234, H1771 דַּיָּגA dayyāg.]  [105:  Tamtéž, s. 227, H1728 דַּוָּג dawwag. ] 

[bookmark: _Toc321159336] Suroviny a základní potraviny ve Starém zákoně
V této kapitole uvedeme popis surovin, jídel, nápojů a koření, se kterými se můžeme ve Starém zákoně setkat, jejich české názvy, a tam, kde se nám je podaří zjistit, i latinské a hebrejské. 
[bookmark: _Toc321159337]Obiloviny
Ve Starém zákoně se můžeme setkat s pšenicí, ječmenem, prosem. Žito a oves ve Starém zákoně nejsou zmíněny. V několika verších se vyskytuje výraz obilí či zrno obecně, bez toho, že by bylo možno určit, o jakou plodinu se jedná. 
Zrno obecně
Hebrejský výraz pro zrno je שֶׁבֶר.[footnoteRef:106] Najdeme ho ve Starém zákoně devětkrát, z toho sedmkrát v Genesis v části o Josefovi a jeho bratrech. V Gn 42,2 posílá Jákob v době hladomoru své syny do Egypta nakoupit obilí, které má jeho rodinu zachránit od smrti hladem:  [106:  Tamtéž, s. 1007, H7668 שֶׁבֶר šeber. ] 

A řekl: „Slyšel jsem, že v Egyptě prodávají obilí. Sestupte tam a nakupte je pro nás, ať zůstaneme naživu a nezemřeme.“ (Gn 42,2). 
Další výskyty jsou (Gn 42,1; Gn 42,2.19.26; 43,2; 44,2; Neh 10,31;  Am 8,5).
Pšenice
Ve starozákonní době byla pěstována pšenice dvouzrnka, pšenice tvrdá a pšenice špalda. Pšenice dvouzrnka (Triticum dicoccum) je druh pšenice, který začal být pěstován v době bronzové v Mezopotámii a Egyptě. Obilky jsou uzavřeny v pluše, což komplikuje mletí. Pšenice tvrdá (Triticum durum), hebrejsky חִטָּה,[footnoteRef:107] se vyskytuje ve Starém zákoně třicetkrát. Z pšenice se mlela bílá mouka, z níž se připravovaly nekvašené bochánky, „uděláš je z bílé pšeničné mouky.“ (Ex 29,2). Pravlastí pšenice špaldy (Triticum spelta), hebrejsky כֻּסֶּמֶת, do češtiny překládáno jako špalda,[footnoteRef:108] je podle Moudrého a Vlasáka jihozápadní Asie (Irán, Mezopotámie). Pěstovali ji již staří Egypťané.[footnoteRef:109] Ve Starém zákoně je spolu s pšenicí tvrdou zmíněna v Ex 9,32; a pak ještě dvakrát, v Iz 28,25 a Ez 4,9.  [107:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 330, H2406 חִטָּה ḥiṭṭāh. ]  [108:  Tamtéž, s. 517, H3698 כֻּסֶּמֶת kussemet.]  [109:  Metodiky pro zavádění výsledků výzkumu do zemědělské praxe / Federální Ministerstvo zemědělství a výživy, Ministerstvo zemědělství a výživy ČSR, Ministerstvo pol'nohospodárstva a výživy SSR: Pšenice špalda (Triticum spelta L.) alternativní plodina. Praha: Ústav zemědělských a potravinářských informací, Praha ve spolupráci s Ministerstvem zemědělství ČR, 1996, roč. 1996, č. 6. ISSN 0231-9470, s. 5.] 

[image: ]
[bookmark: _Toc321160273]Obr. 3 Vlevo pšenice tvrdá, vpravo pšenice špalda osinatá a bezosinná.[footnoteRef:110] [110:  Zdroj: POLÍVKA, František. Názorná květena zemí koruny české: Svazek IV. 1. vydání. Olomouc: R. Promberg, 1900, s. 422.] 

Ječmen
Zřejmě se jednalo o ječmen setý (Hordeum Vulgare), hebrejsky שְׂעֹרָה.[footnoteRef:111] Ve Starém zákoně se vyskytuje třicet čtyřikrát. Sloužil k přípravě ječného chleba. Například nepřátelé Gedeona vyprávějí sen o pecnu ječného chleba, který se valil na jejich tábor a úplně převrátil stan. Tento sen si vyloží jako obraz svojí porážky, které se jim o Gedeona dostane (srov. Sdc 7,13). Dále se ve Starém zákoně dvakrát objevuje slovo אָבִיב,[footnoteRef:112] znamenající čerstvé, zralé klasy ječmene. Jde o verš: [111:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 1184, H8184  שְׂעֹרָה śe‘ōrāh. ]  [112:  Tamtéž, s. 3, H24 אָבִיב ’ābiyb.] 

Potlučen byl len a ječmen [שְׂעֹרָה], protože ječmen [שְׂעֹרָה] byl už v klasech [אָבִיב] a len nasazoval tobolky. (Ex 9,31)
Dalším je verš z knihy Leviticus, který se týká přinesení oběti Hospodinu: 
Jestliže přineseš Hospodinu přídavnou oběť raných plodů, přineseš klasy [אָבִיב] pražené na ohni a drcené zrní z nového obilí jako přídavnou oběť svých raných plodů. (Lv 2,14)
Proso
Ve Starém zákoně je zmíněno také proso seté (Panicum miliaceum), hebrejsky דֹּחַן,[footnoteRef:113] jednou v knize Izajáš a dvakrát v knize Ezechiel. V knize Izajáš je zmíněna práce oráče.  [113:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 233, H1764  דֹּחַן dōḥan. ] 

Cožpak oráč oře, kypří a vláčí svou roli bez ustání, aby mohl sít? Když urovná její povrch, rozsívá hned kopr, rozhazuje kmín, seje na určená místa pšenici, proso i ječmen a na okraj špaldu. K takovému řádu ho vycvičil a vyučil jeho Bůh. (Iz 28,24–26)
 V knize Ezechiel je proso zmiňováno mezi plodinami, z kterých si mají lidé v obleženém městě připravovat stravu (srov. Ez 4,9). Dále je v knize Ezechiel proso zmíněno: 
Obchodovaly s tebou Judsko a izraelská země; směňovaly s tebou mínitskou pšenici, proso, med, olej a mastix. (Ez 27,12)
Z verše je patrné, že s potravinami se obchodovalo.
Konzumace zrna
Zrno bylo nejen mleto a zpracováváno na chleba a jiné pečivo, ale bylo také konzumováno pražené či čerstvé. Vypovídá o tom kniha Leviticus, jak jsme si uvedli v kapitole o ječmeni, a 1. kniha Samuelova. Svědectví o konzumaci praženého či čerstvého zrna přináší kniha Leviticus:
Až do toho dne, kdy přinesete dar svému Bohu, nebudete jíst chléb ani zrní pražené ani čerstvé. To je provždy platné nařízení pro všechna vaše pokolení ve všech vašich sídlištích. (Lv 23,14). 
První kniha Samuelova mluví o praženém zrní:
Jišaj vybídl svého syna Davida: „Vezmi pro své bratry éfu praženého zrní a těchto deset chlebů a běž do tábora za svými bratry.“ (1S 17,17). 
Podobně kniha Rút mluví o jedení chleba namočeného do vína a praženého zrní:
Když byl čas k jídlu, řekl jí Bóaz: „Přistup blíž, pojez chleba a namáčej si sousta ve víně.“ Přisedla si k žencům a on jí nabídl pražené zrní. Najedla se dosyta a ještě jí zbylo. (Rt 2,14).
[bookmark: _Toc321159338]Chléb
Obilí a chléb, nekvašený či kvašený, připravený z obilí byl ve starozákonních dobách základní potravinou. Chléb byl připravován z pšenice nebo z ječmene. Ječmenný chléb byl pro pravidelnou stravu, pšeničný byl používán při obřadech:
Nekvašené chleby, nekvašené bochánky zadělané olejem a nekvašené oplatky pomazané olejem; uděláš je z bílé pšeničné mouky. (Ex 29,2)
Ve Starém zákoně se vyskytují i pojmy podpopelný chléb a obětní chléb. Podpopelný chléb: 
Vzhlédl, a hle, v hlavách podpopelný chléb, pečený na žhavých kamenech, a láhev vody. Pojedl, napil se a opět ulehl. (1Kr 19, 6)  
Obětní chleby najdeme v (Lv 24,5–9), byly to kousky chleba, které byly umístěny na speciálním stole (Ex 25,23–29) v jeruzalémském Chrámu. Také bývají nazývány předkladné chleby:
Pravidelně budeš klást přede mne na stůl předkladný chléb[פָנִים לֶחֶם]. (Ex 25,30) 

[bookmark: _Toc321159339]Mana
Manu dal Hospodin reptajícímu lidu na cestě pouští, nasytil zástupy. Celá pospolitost Izraelců vyčítala Mojžíšovi a Aronovi: 
Kéž bychom byli zemřeli Hospodinovou rukou v egyptské zemi, když jsme sedávali nad hrnci masa, když jsme jídávali chléb do sytosti. Vždyť jste nás vyvedli na tuto poušť, jen abyste celé toto shromáždění umořili hladem. (Ex 16,3) 
Hospodin řekl Mojžíšovi: 
Já vám sešlu chléb jako déšť z nebe. Ať lid vychází a sbírá, co denně spotřebují. Tak je podrobím zkoušce, budou-li se řídit mým zákonem, či nikoli. (Ex 16,4) 
Dodnes není přesně jasné, co mana ve skutečnosti byla. Ron uvádí, že klasickým překladem fráze „man hu“ (Ex 16,15) je otázka „Co je to?“,[footnoteRef:114] ale překlady mohou být i jiné jako například „Je to mana?“ „To je mana“, „To je připravené jídlo.“  [114:  Srov. RON, Zvi. What is it? Interpreting Exodus 16:15. Jewish Bible Quarterly. roč. 38, č. 4, s. 230.] 

Když to Izraelci viděli, říkali jeden druhému: „Man hú?“ (to je: „Co je to? “) Nevěděli totiž, co to je. Mojžíš jim řekl: „To je chléb, který vám dal Hospodin za pokrm. (Ex 16,15) 
Mojžíš, služebník Hospodinův, vysvětluje, že je to chléb, který jim Hospodin dal. Každý Izraelita si mohl nasbírat, kolik potřeboval. Hospodin dával svému lidu manu každý den, lid si však nesměl dělat zásoby, šestého dne jim dal zásobu i na sedmý den, den odpočinku. 
V literatuře je nejčastěji uváděno, že mana je tamaryšek (Tamarix gallica), případně (Tamarix mannifera). Jiní badatelé říkají, že jde o (Lenora esculenta), též se uvádí (Spharothallia esculenta).[footnoteRef:115] Mana připomínala koriandrové semeno, viz kapitola o ochucování, a je považována za jeden z předobrazů Eucharistie ve Starém zákoně, viz kapitola o předobrazech. [115:  BECHTEL, Florentine. „Manna.“ The Catholic Encyclopedia. Vol. 9. New York: Robert Appleton Company, 1910. 13. března 2012. Dostupné z: http://www.newadvent.org/cathen/09604a.htm.] 

[bookmark: _Toc321159340]Voda a kvašené nápoje
Ve Starém zákoně je pro vodu používáno slovoמַיִם .[footnoteRef:116] Voda je uváděna jako základní element vesmíru, déšť, voda přítomná v mořích, studnách, pramenech a zřídlech. Voda je používána v metaforách, v knize Numeri se mluví o svaté vodě:  [116:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 604, H4325מַיִם  mayim.] 

Pak vezme kněz do hliněné nádoby svatou vodu, nabere trochu prachu z podlahy v příbytku a dá jej do vody. (Nm 5,17) 
Voda byla dostupná v potocích a řekách, ve studních nebo v cisternách. Do jedné takové cisterny (ve které naštěstí voda nebyla) hodili bratři Josefa a midjánští obchodních ho osvobodili a vzali s sebou (srov. Gn 34,22–28). 
Dvacátá šestá kapitola knihy Genesis se zabývá problematikou hledání vody a kopání studní. Izákovi služebníci kopali studny, které vykopal již jeho otec Abrahám, a Pelištejci je po smrti Abraháma zasypali. Při kopání se přeli o vodu s gerarskými pastýři (srov. Gn 26,15–22). 
Na cestách nosili Izraelité vodu v měších. Abraham vybavil Hagar chlebem a měchem vody: 
Když voda v měchu došla, odložila dítě pod jedním křoviskem. (Gn 21,15) 
Nedostatek vody znamenal život ohrožující nebezpečí. 
Kromě vody se připravovaly kvašené nápoje, které byly známé již z Egypta a Mezopotámie. Kvašené nápoje a pokrmy byly vyloučeny z provádění obětí a také byly zakázány při některých svátcích. Svědčí o tom verše z knihy Leviticus: 
Žádná přídavná oběť, kterou přinesete Hospodinu, nebude připravována kvašením; žádný kvas a žádný med neobrátíte v obětní dým jako ohnivou oběť Hospodinu. (Lv 2,11) 
Nicméně pro účely běžného života židé vyráběli i kvašené nápoje a potraviny. Hebrejsky je kvašený nápoj nazvaný שֵׁכָר,[footnoteRef:117]  výskyt v (Nm 6,3; Sdc 13,4.7.14, Lv 10,9).  [117:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 1142, H7941 שֵׁכָר šēkār.] 

[bookmark: _Toc321159341]Vinná réva, hrozny, hroznová šťáva, víno
Za prvního člověka, který založil vinici a začal pěstovat vinnou révu, Starý zákon pokládá Noema: 
I začal Noe obdělávat půdu a vysadil vinici. (Gn 9,20) 
Na vinici pěstoval vinnou révu, hebrejsky גֶּפֶן.[footnoteRef:118] Noe nejen vysadil vinici, ale později se napil vína a opil se. K této problematice se vrátíme v kapitole o střídmosti a štědrosti. [118:  Tamtéž, s. 211, H1612  גֶּפֶן gepen.] 


[image: ]
[bookmark: _Toc321160274]Obr. 4 Vinná réva (Vitis vinifera).[footnoteRef:119] [119:  Zdroj POLÍVKA, František. Užitkové a pamětihodné rostliny cizích zemí. Vyd. 3., Ve Volvox Globator 2. Praha: Volvox Globator, 2010. ISBN 978-807-2077-656, s. 32.] 

Hrozny jsou plodem révy vinné. V hebrejštině existuje slovo בֹּסֶר, které se používá ve významu kyselé nebo nedozrálé hrozny.[footnoteRef:120] Hrozny byly sklízeny a jedeny čerstvé nebo sušené nebo se používaly při pečení sladkých koláčů. Z hroznů se lisovala šťáva a připravoval se z nich mošt, ale především se z vylisované šťávy vyrábělo víno, hebrejsky יַיִן.[footnoteRef:121] [120:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 149, H1155 בֹּסֶר bōser.]  [121:  Tamtéž, s. 443, H3196 יַיִן yayin. ] 

Vínem se zabývají i knihy poetické a mudroslovné, Jób, Žalmy, Přísloví, Kazatel, Píseň Šalamounova i deuterokanonické spisy, z nich nejvíce Sírachovec. Více o tomto tématu je uvedeno v kapitole Střídmost a štědrost. Pít víno nesměli ti, kdo složili mimořádný slib nazírský:
Mluv k Izraelcům a řekni jim: Když se muž nebo žena rozhodne složit mimořádný slib nazírský a zasvětí se Hospodinu, ať se vystříhá vína a opojného nápoje. Nebude pít nic kvašeného, víno ani opojný nápoj, nebude pít šťávu z hroznů ani jíst čerstvé nebo sušené hrozny. Po celou dobu svého nazírství neokusí nic z toho, co pochází z vinné révy, od nezralých hroznů až po výhonky. (Nm 6,2–4)
Negev uvádí, že víno plnilo ve Starém zákoně celou řadu důležitých úloh. Hrálo významnou roli ve starozákonních náboženských rituálech (Ex 29,40; Nm 28,14), bylo znakem prosperity a úrodnosti (1Kr 4,25; 2Kr 18,31), pili ho těžce pracující (2Pa 2,10) i lidé na cestách (Joz 9,13; Sdc 19,19), bylo nápojem králů (Gn 40,2). Bylo uchováváno v nádobách skladovaných ve vinných sklepích, viz Nm 6,3.[footnoteRef:122] [122:  Srov. NEGEV, Avraham. Archaeological encyclopedia of the Holy Land. Rev. and updated ed. New York: Continuum, 2005. ISBN 08-264-8571-5, s. 540–541.] 

[bookmark: _Toc321159342]Mléko a výrobky z mléka
Mléko spolu s medem představuje označení pro Zaslíbenou zemi, její plodnost a bohatství (srov. Ex 3,17). Podle Schmittové se Izraelité věnovali zemědělství i pastevectví. Chovali domestikované kozy, ovce a skot pro mléko, maso, vlnu i kůži.[footnoteRef:123] Mléko uchovávali v kožených vacích nebo v nádobách. Měch s mlékem je zmíněn v (Sdc 4,19), kde dává Jáel napít Síserovi.  [123:  Srov. SCHMITT, Eleonore. Bibel Kochbuch: Koch- und Lesebuch zum Alten und Neuen Testament. 3. Aufl. Steyr: W. Ennsthaler, 1992. ISBN 38-506-8316-8, s. 23.] 

Poprosil ji: „Dej mi prosím napít trochu vody, mám žízeň.“ Otevřela měch s mlékem [הֶחָלָב], dala mu napít a přikryla ho. (Sdc 4,19) 
Nedává mu napít vody, ale poskytne mu k uhašení žízně mléko (srov. Sdc 4,19). Mléko je v hebrejštině označováno slovem חָלָב.[footnoteRef:124] Podle Mac Donalda je těžké rozhodnout, zda toto slovo znamenalo čerstvé mléko nebo mléčné produkty.[footnoteRef:125] Izraelité konzumovali nejen čerstvé mléko, ale byla jim známa i příprava másla a sýra. Máslo je v hebrejštině חֶמְאָה.[footnoteRef:126] [124:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 339, H2461 חָלָב ḥālāb. ]  [125:  Srov. MACDONALD, Nathan. What did the Ancient Israelites Eat?: Diet in Biblical Times. Grand Rapids, Mich.: William B. Eerdmans Pub. Co., 2008, 156 s. ISBN 978-080-2862-983, s. 35.]  [126:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 347, H2529 חֶמְאָה ḥem’āh, חֵמָה  ḥēmāh. ] 

Technologie výroby másla stloukáním smetany je popsána v knize Přísloví:
 Stloukáním smetany vznikne máslo [חֶמְאָה], tlak na nos přivodí krvácení, tlak hněvu vyvolá spor. (Př 30,33) 
Abrahám pohostí své hosty máslem a mlékem i dobytčetem (srov. Gn 18,8). 
Sýr je zmíněn v Jb 10,10. V 2Sam 17,29 je uveden kravský sýr jako jedna z potravin, kterými je pohoštěn David v Machanajimu. Sýrové homolky jsou zmíněny v 1Sam 17,18, kde Jišaj vybízí svého syna Davida, aby donesl deset homolek veliteli nad tisíci. Spolu se sýrem nesl David i deset chlebů (srov 1Sam 17,17–22). 
[bookmark: _Toc321159343]Olivy a olivový olej
V Deuteronomiu Hospodin žehná: 
Bude tě milovat a bude ti žehnat a rozmnoží tě. Požehná plodu tvého života i plodu tvé role, tvému obilí, tvému moštu, tvému oleji, vrhu tvého skotu a přírůstku tvého bravu na zemi, o níž se přísahou zavázal tvým otcům, že ti ji dá. (Dt 7,13)  
Tedy obilí, moštu, oleji – triádě základních zemědělských produktů starých Izraelitů. Podle Fricka se v hebrejské bibli objevují olivy, víno a obilí spolu v pěti verších. V (Nm 18,12) v souvislosti s obětí pozdvihování a podávání; v (Dt 28,51) v souvislosti s pronárodem kruté tváře; v (2Pa 32,28) v souvislosti s Chizkiášovými sklady; v (Jer 31,12) v souvislosti s těmi, kteří budou plesat na výšině sionské a proudit k Hospodinově dobrotě, a v (Jl 1,10) v souvislosti s mocným pronárodem se lvími zuby.[footnoteRef:127]  [127:  Srov. FRICK, Frank S. 'Oil from Flinty Rock' (Deuteronomy 32:13): Olive Cultivation and Olive Oil Processing in the Hebrew Bible –  Socio-materialist Perspective. Semeia. 1999, roč. 86, p3, s. 3-17.] 

Obilí a moštu jsme se již věnovali. V této kapitole se budeme věnovat olivám a olivovému oleji. Podle Negeva byly olivy ve starém Izraeli velmi rozšířeny. Byly konzumovány syrové, ale největší část sklizených oliv byla zpracována na olivový olej, který byl v Palestině nejvíce konzumován a také vyvážen do okolních zemí.[footnoteRef:128] [128:  Srov. NEGEV, Avraham. Archaeological encyclopedia of the Holy Land. Rev. and updated ed. New York, N.Y.: Continuum, 2005. ISBN 08-264-8571-5, s. 179–180.] 

Olivy a olivový olej, olivovník (Olea europaea), jsou v hebrejštině označovány takto: Olivy a olivovník slovem  זַיִת, (srov. Ex 23,11), kde je toto slovo přeloženo v ČEP jako olivoví, v JB jako olivovník, v B21 jako olivoví, v ČSP jako olivový háj, v KR jako olivoví. V Mi 6,15 je „budeš lisovat olivy a olejem se nepomažeš“. Pro olivy používá slovo זַיִת.[footnoteRef:129] Pro olivový strom bývá dále používáno  עֵץ שֶׁמֶן. Název je složen ze slov olivový שֶׁמֶן,[footnoteRef:130] a strom עֵץ.[footnoteRef:131] [129:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 287, H2132  זַיִת zayit. ]  [130:  Tamtéž, s. 1166, H8081 שֶׁמֶן šemen.]  [131:  Tamtéž, s. 858, H6086 עֵץ ‘ēṣ.] 

Slovo יִצְהָר, znamená čerstvý olivový olej (srov. 2Kr 18,32), kde je přeloženo v ČEP olej, v JB olej, v B21 oliv, v ČSP olivového oleje, v KR oleje.[footnoteRef:132] [132:  Tamtéž, s. 463, H3323 יִצְהָר yiṣhār. ] 

Frick nachází ve Starém zákoně užití oliv v oblasti kultu k pomazání a svěcení, jako oběť, v domácnostech jako základní potravinu a tržní produkt, v oblasti kultu i v domácnostech jako olej do lamp, pomazání, včetně kosmetického použití.[footnoteRef:133] V Exodu jsou zmiňovány:  [133:  Srov. FRICK, Frank S. 'Oil from Flinty Rock' (Deuteronomy 32:13): Olive Cultivation and Olive Oil Processing in the Hebrew Bible – Socio-materialist Perspective. Semeia. 1999, roč. 86, p3, s. 3–17.] 

Nekvašené chleby [וְלֶחֶם מַצּוֺת], nekvašené bochánky zadělané olejem [בַּשֶּׁמֶן] a nekvašené oplatky pomazané olejem [בַּשֶּׁמֶן]; uděláš je z bílé pšeničné mouky. (Ex 29,2) 
Znamená to tedy, že se olej používal do těsta nekvašených chlebů i při přípravě nekvašených oplatků, které byly olejem potírány. Z uvedeného vidíme, že olivy a olivový olej tvořily významnou součást stravy starých Izraelitů.
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[bookmark: _Toc321160275]Obr. 5 Oliva obecná (Olea europaea).[footnoteRef:134] [134:  Zdroj: POLÍVKA, František. Užitkové a pamětihodné rostliny cizích zemí. Vyd. 3., Ve Volvox Globator 2. Praha: Volvox Globator, 2010. ISBN 978-807-2077-656, s. 352.] 

[bookmark: _Toc321159344]Maso, krev, tuk
V prvních kapitolách Genesis, které lze chápat jako hymnickou báseň oslavující stvoření světa, jsou verše plné harmonie, ukazující, že před prvotním hříchem byly člověku dány za pokrm zelené byliny (srov. Gn 1,29). Jedení masa, krve a tuku bylo u starých Hebrejů omezeno dietními předpisy známými z knihy Leviticus a Deuteronomium. První zmínka o povolení jíst maso se objevuje v Gn 9,3:
Každý pohybující se živočich vám bude za pokrm; jako zelenou bylinu vám dávám i toto všechno. (Gn 9,3)
Zde člověk dostává za pokrm každého pohybujícího se živočicha. Dalším místem dotýkajícím se problematiky konzumace masa je Dt 12,15, kde povoluje Hospodin porážku dobytka a jedení masa: 
Porážet dobytek a jíst maso můžeš ovšem ve všech svých branách, kdykoli po něm zatoužíš, podle požehnání, které ti dal Hospodin, tvůj Bůh; smí je jíst nečistý i čistý i nečistý jako gazelu nebo jelena. (Dt 12,15) 
Dále potom v Dt 12,20: 
Až Hospodin, tvůj Bůh, rozšíří tvé území, jak ti slíbil, a ty řekneš: „Chtěl bych jíst maso“, protože zatoužíš jíst maso, můžeš je jíst podle své chuti. (Dt 12,20)
V hebrejštině je maso označováno slovem בָּשָׂר, které znamená maso, případně tělo.[footnoteRef:135] Bylo povoleno jíst maso vodních živočichů, ryb, ptačí, drůbež, ovce, kozy, dobytek, ale bylo zakázáno jíst krev a bylo zakázáno jíst vepřové. Více se této problematice věnuji v kapitole Čisté a nečisté. Maso bylo i součástí obětních hodů: [135:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 170, H1320 בָּשָׂר bāśār.] 

Jestliže se dar obětního hodu týká slibu nebo dobrovolného závazku, bude se jíst v den, kdy byl obětní hod přinesen, a příštího dne se smí jíst zbytek. Zbytek masa z obětního hodu ať je však třetího dne spálen ohněm. Jestliže by se přesto jedlo maso z hodu oběti pokojné třetího dne, nenalezne Hospodin zalíbení v tom, kdo jej přinesl; dar mu nebude připočten k dobru. Je závadný a každý, kdo by z něho jedl, ponese následky své nepravosti. Ani maso, které přišlo do styku s něčím nečistým, nesmí se jíst; bude spáleno ohněm. Jiné maso může jíst každý, kdo je čistý. Bude-li však někdo jíst maso Hospodinova hodu oběti pokojné a přitom bude nečistý, bude vyobcován ze svého lidu. (Lv 7,17–20)
Maso nebylo pravděpodobně jedeno každý den, ale především v době slavností a při slavnostních příležitostech. V Gn 27,3 vysílá Izák Ezaua na lov, chce, aby mu připravil pečínku. Jákob připravuje pochoutku z kůzlete (srov. Gn 27,9). Ukazuje, že za dob Jákoba a Ezaua jak lovili, tak pěstovali stáda koz, z masa jejichž mláďat dělali oblíbenou pochoutku (srov. Gn 27,9). V 2Sam 12,4 používá bohatý muž pro přípravu krmě ovečku. Příběh má i sociální rozměr, neboť bohatý muž nechtěl připravit jídlo, z ovečky ze svého stáda, a proto si vzal ovečku ze stáda chudého muže (2Sam 12,4). V 1. knize královské Elíša: 
Obrátil se tedy od něho, vzal spřežení dobytčat a obětoval je. Maso uvařil na dříví z jejich jha a dal je lidu, a ti jedli. Potom vstal, šel za Elijášem a přisluhoval mu. (1Kr 19,21) 
Verš ukazuje, že maso obětí bylo předáno lidu. Ovce je k jídlu nabízena spolu s máslem, medem a kravským sýrem v 2Sam 17,29 a zvěřina v Gn 27,7.
S konzumací masa souvisí i problematika vegetariánství. Šestý den tvoří Hospodin rozmanité druhy zemské zvěře i dobytka a nakonec člověka (Gn 1,24–28). V knize Genesis dává Hospodin živočichům pokrm a upřesňuje, o jaký pokrm se jedná:
Hle, dal jsem vám na celé zemi každou bylinu nesoucí semena i každý strom, na němž rostou plody se semeny. To budete mít za pokrm. Veškeré zemské zvěři i všemu nebeskému ptactvu a všemu, co se plazí po zemi, v čem je živá duše, dal jsem za pokrm veškerou zelenou bylinu. (Gn 1,29–30) 
Uvedené verše jsou pro mnohé zastánce vegetariánství důkazem, že před prvotním hříchem se vše živé stravovalo rostlinnou stravou, že se jednalo o harmonický způsob stravování. Například Moltmann uvádí, že:
Po stvoření obrazu Boha na zemi následuje ve verši 29 příkaz k vládě nad zvířaty a ve verši 28, 29 příkaz podmanit si zemi. Tyto příkazy nejsou identické s podobností k Bohu, jsou k ní jen připojeny… podmanit si zemi se vztahuje na lidskou obživu, která má být podle verše 29 a 30 výhradně vegetariánská.[footnoteRef:136] [136:  MOLTMANN, Jürgen. Bůh ve stvoření: ekologická nauka o stvoření. 1. vyd. Překlad Zdena Růžičková. Brno: CDK, 1999, 287 s. Velké postavy teologie 20. století. ISBN 80-702-1233-0, s. 178.] 

 Mnozí se domnívají, že i na konci věků bude dosaženo podobné harmonie. Vyvozují to z proroka Izajáše:  
Vlk a beránek se budou pást spolu a lev jako dobytek bude žrát slámu, hadu však bude potravou prach. Nikdo už nebude páchat zlo a šířit zkázu na celé mé svaté hoře, praví Hospodin. (Iz 65,25) 
Také kniha Přísloví radí: 
Lepší je jídlo ze zeleniny a k tomu láska, než z vykrmeného býka a s tím nenávist. (Př 15,17)
Na základě uvedených skutečností lze konstatovat, že staří Izraelité vegetariány nebyli. Pěstovali ovce, kozy, skot a jejich maso využívali k přípravě pokrmů. 
[bookmark: _Toc321159345]Med
Izraelité neznali cukr, ke slazení používali med. Med je složen ze sacharidů, vody a dalších látek. Ve 100 g medu je 76,4 g sacharidů, z toho 34,6 g glukózy a 41,8 g fruktózy. Celková obsažená energie je 288 kcal ve 100 g medu.[footnoteRef:137]  [137:  MCCANCE, R a Elsie M WIDDOWSON. McCance and Widdowson's The Composition of Foods. 6th summary ed. Cambridge: Royal Society of Chemistry, 2004, 537 s. ISBN 08-540-4428-0, s. 335.] 

Slovo med se ve tvarech med, medový, medu, medem vyskytuje padesát šestkrát v ČEP. Zásadní je použití slova med spolu s mlékem pro vyjádření pohostinnosti Kanaanské země. Hospodin říká svému lidu: 
Půjdete do země oplývající mlékem [חָלָב] a medem [וּדְבָשׁ]. (Ex 33,3)  
V Deuteronomiu se dozvídáme: 
Hospodin nás vyvedl z Egypta pevnou rukou a vztaženou paží, za veliké hrůzy, se znameními a zázraky, a přivedl nás na toto místo a dal nám tuto zemi, zemi oplývající mlékem [חָלָב] a medem [וּדְבָשׁ]. (Dt 26,8–9)
Ve Starém zákoně je pro med použito slovo דְּבַשׁ.[footnoteRef:138] [138:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 224, H1706 דְּבַשׁ debaš. ] 

S produkcí medu souvisí i včely, blanokřídlý hmyz, který si vytváří z nektaru květů med jako energetickou zásobu a potravu. Ve Starém zákoně jsou zmiňovány v (Dt 1,44; Žl 118,12; Sdc 14,8; Iz 7,18). V hebrejském originále je včela označena slovem דְּבוֹרָה.[footnoteRef:139] Podle Negeva záměrné pěstování včel není ve Starém zákoně zmiňováno, med byl sbírán v přirozených přírodních sídlech včel. Dle 1Sam 14,25 býval med na povrchu pole. V Dt 32,13 je zmiňován med ze skaliska. V Sdc 14,8 našel Samson med ve lví zdechlině.  [139:  Tamtéž, s. 220, H1682 דְּבוֹרָה debôrāh. ] 

Někteří vědci jsou přesvědčeni, že ve Starém zákoně není zmiňován med, produkt včel, ale sladký sirup z plodů rohovníku obecného (svatojanský chléb), fíků a datlí, případně hroznového vína.[footnoteRef:140] [140:  Srov. NEGEV, Avraham. Archaeological Encyclopedia of the Holy Land. Rev. and updated ed. New York, N.Y.: Continuum, 2005. ISBN 08-264-8571-5, s. 180.] 
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[bookmark: _Toc321160276]Obr. 6 Rohovník obecný, Svatojánský chléb (Ceratonia siliqua).[footnoteRef:141] [141:  Zdroj: POLÍVKA, František. Užitkové a pamětihodné rostliny cizích zemí. Vyd. 3., Ve Volvox Globator 2. Praha: Volvox Globator, 2010. ISBN 978-807-2077-656, s. 46.] 

[bookmark: _Toc321159346] Ovoce
Za nejvíce významné ovoce ve Starém zákoně lze považovat víno, olivy a fíky. Vínu a olivám jsme věnovali samostatnou kapitolu. Fíkům, datlím, jablkům, granátovým jablkům, smokvoním, mandlím, pistáciovým oříškům se budeme věnovat nyní. Datle a fíky byly používány ke slazení pokrmů, hrozinky a datle k plnění koláčů.
Fík  smokvoň a sykomora
Ve Starém zákoně se můžeme setkat s fíkovníkem smokvoní (Ficus carica) a fíkovníkem sykomorou (Ficus sycomorus). Fík smokvoň je ve Starém zákoně nejméně čtyřicetkrát zmíněn. 
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[bookmark: _Toc321160277]Obr. 7 Fíkovník smokvoň (Ficus carica).[footnoteRef:142] [142:  Zdroj: POLÍVKA, František. Užitkové a pamětihodné rostliny cizích zemí. Vyd. 3., Ve Volvox Globator 2. Praha: Volvox Globator, 2010. ISBN 978-807-2077-656, s. 55.] 


Fíky byly konzumovány čerstvé, sušené nebo se dávaly jako náplň do koláčů. Hebrejsky je fík uváděn jako תְּאֵנָה.[footnoteRef:143] V (Jer 24,1–8) je rozhovor Hospodina s Jeremiášem, ve kterém jsou dobré fíky symbolem pro judské přesídlence. [143:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 1210, H8384 תְּאֵנָה te’ēnāh. ] 

Fík sykomora, hebrejsky שִׁקְמָה,[footnoteRef:144] se objevuje ve verši Am 7,14. V ČEP se uvádí: „zabýval jsem se dobytkem a sykomorami“ (Am 7,14), v KR najdeme překlad slovy: „plané fíky“ (Am 7,14), B21 „fíky“ (Am 7,14), ČSP „fíkovníků sykomor“ (Am 7,14).  [144:  Tamtéž, s. 1194, H8256 שִׁקְמָה šiqmāh. ] 

Datle
Datle jsou plody datlovníku pravého (Phoenix dactylifera). Podle MacDonalda potřebují horké a suché klima. Proto byly pěstovány na pobřeží a v údolí řeky Jordán. Datle mohou být konzumovány čerstvé nebo sušené nebo z nich může být připraven sirup nazývaný datlový med.[footnoteRef:145] Datlová palma je v hebrejštině תָּמָר,[footnoteRef:146] vyskytuje se ve Starém zákoně ve dvanácti případech. Datle byly také používány při přípravě koláčů: [145:  Srov. MACDONALD, Nathan. What did the Ancient Israelites Eat?: Diet in Biblical Times. Grand Rapids, Mich.: William B. Eerdmans Pub. Co., 2008, 156 s. ISBN 978-080-2862-983.]  [146:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Ddictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 1234, H8558 תָּמָר tāmār. ] 

Pak podělil všechen lid, všechno množství Izraele, muže i ženy, každého jedním bochánkem chleba, jedním datlovým koláčem a jedním koláčem hrozinkovým. (2Sam 6,19)   
nebo:  
Pak podělil každého z Izraele, každého muže i ženu, bochníčkem chleba a datlovým a hrozinkovým koláčem. (1Pa 16,3)
Jabloň a jablko
Jabloň i jablko jsou v hebrejštině označeny slovem תַּפּוּחַ.[footnoteRef:147] Jabloň obecná (Pyrus malus) dává svoje plody, jablka:  [147:  Tamtéž, s. 1240, H8598 תַּפּוּחַ tappûaḥ.] 

Jako zlatá jablka se stříbrnými ozdobami je vhodně pronesené slovo. (Př 25,11)
 V tomto verši jsou jablka použita jako přirovnání pro vhodně pronesené slovo. Samotná jabloň je uvedena ve verši:  
Jako jabloň mezi lesními stromy, tak můj milý mezi syny. Usedla jsem žádostivě v jeho stínu, jeho ovoce mi sládne na rtech. (Pís 2,3) 
Jabloň je mezi lesními stromy něčím výjimečným, stejně jako milovaný pro milující: 
Vinná réva uschla, zvadl fíkovník, granátový strom i datlovník a jabloň, všechno polní stromoví je suché. Lidským synům vyschl zdroj veselí. (Jl 1,12) 
Prorok Joél používá ovocné stromy k vyjádření zdroje veselí, které panovalo v judské zemi před tím, než byla napadena hejny kobylek a zničena. Kobylky jsou nepřáteli veškeré vegetace (srov. Jl 1,12).
Mandle a pistácie
Synové otce Izraele berou dary pro Josefa, mezi dary jsou mezi jiným zahrnuty pistácie a mandle (srov. Gn 43,11). Mandle jsou peckovice, plody mandloně. Pistácie jsou oříšky, plody pistácie pravé.
Granátová jablka 
Mojžíš poslal vybrané muže, mezi nimi Hóšeu, syna Núnova, kterého nazval Jozue, do Kanaanské země na průzkum. Žádal je, aby donesli něco z ovoce té země. Muži šli a:
Přišli až k úvalu Eškolu, kde uřízli ratolest s jedním vinným hroznem, dva ji museli nést na sochoru, a několik granátových jablek a fíků. (Nm 13,23) 
Vybrali opravdu ovoce, vinné hrozny, fíky, granátová jablka. V Písni písní říká milá milému: 
Odvedla bych si tě, uvedla tě do domu své matky a tam bys mě poučoval. Dala bych ti pít kořenné víno, šťávu ze svých granátových jablek. (Pís 8,2)
Granátová jablka (Punica granatum) jsou plody granátovníku obecného. V hebrejštině jsou granátová jablka označována slovem רִמּוֹן nebo רִמֹּן.[footnoteRef:148] [148:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 1058, H7416 רִמּוֹן rimmôn, רִמֹּן rimmōn. ] 

[bookmark: _Toc321159347] Zelenina
Podle MacDonaldovy knihy What did the Ancient Israelites Eat?: Diet in Biblical Times bylo pro Izraelity na vrcholu potravinové hierarchie maso. Zelenina byla v hierarchii nejníže.[footnoteRef:149] Zelenina však od věků patřila k základním potravinám, které lidstvo mělo. Byla pěstována již ve starém Egyptě. Je možné, že právě zde se s ní Izraelité seznámili. Lze ale předpokládat, že zelenina byla pěstována na celém Předním východě. Verš vyjmenovávající různé druhy zeleniny nacházíme v knize Numeri: [149:  Srov. MACDONALD, Nathan. What did the Ancient Israelites Eat?: Diet in Biblical Times. Grand Rapids, Mich.: William B. Eerdmans Pub. Co., 2008, 156 s. ISBN 978-080-2862-983, s. 25–26 .] 

Vzpomínáme na ryby, které jsme měli v Egyptě k jídlu zadarmo, na okurky a melouny, na pór, cibuli a česnek. (Nm 11,5) 
Týká se cesty Izraelitů pouští a předchází mu zvolání: „Kdo nám dá najíst masa?“ (Nm 11,4).
Okurky
Okurky jsou uvedeny v Nm 11,5, hebrejské slovo קִשֻּׁאָה.[footnoteRef:150] V Iz 1,8 je zmíněno okurkové pole:   [150:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 1018, H7180 קִשֻּׁאָה qiššu’āh. ] 

Dcera sijónská zůstala jako chatrč na vinici, jako budka v okurkovém poli, jako obležené město. (Iz 1,8) 
Podle jiných překladů se mohlo jednat o pole, na kterém byly pěstovány tykve nebo melouny. Např. KR překládá jako „pole tykevné“ (Iz 1,8), B21 „jako budka v poli okurek“ (Iz 1,8), ČSP a JB jako „okurkové pole“ (Iz 1,8).
Česnek
Zmínku o česneku (Allium sativum) nacházíme v Nm 11,5. V hebrejském originále je použito pro česnek slovo שׁוּם.[footnoteRef:151] V Nm 11,5 je zmiňován i pórek (Allium kurrat), hebrejsky חָצִיר.[footnoteRef:152] [151:  Tamtéž, s. 1113, H7762 שׁוּם šûm.]  [152:  Tamtéž, s. 369, H2682 חָצִיר ḥāṣiyr.] 

Cibule
V Nm 11,05 je zmíněna i cibule (Allium cepa), hebrejsky בָּצָל.[footnoteRef:153]  [153:  Tamtéž, s. 155, H1211 בָּצָל bāṣāl. ] 

Melouny
V Nm 11,5 jsou zmíněny i melouny. V hebrejském originále jsou melouny אֲבַטִיחַ.[footnoteRef:154] Domníváme se, že se mohlo jednat o meloun vodní (Citrullus vulgaris).  [154:  Tamtéž, s. 3, H20  אֲבַטִיחַ’aḇaṭṭiyaḥ. ] 

[bookmark: _Toc321159348] Luštěniny
Mezi luštěniny, které nacházíme ve Starém zákoně, řadíme čočku, fazole, cizrnu, vikev. Luštěniny jsou známé vysokým obsahem bílkovin, sacharidů a vitamínů. 
Jídlo souvisí i s tak, ve Starém zákoně, závažnou věcí, jako je prvorozenství. Mezi Izákovými syny Ezauem a Jákobem se odehrál dialog, v němž hladový Ezau vyměnil své prvorozenství s Jákobem za chléb a čočkovou krmi. V hebrejském textu je čočková kaše nazývána נָזִיד[footnoteRef:155] a čočka עָדָשִׁים.[footnoteRef:156]   [155:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 719, H5138 נָזִיד nāziyd. ]  [156:  Tamtéž, s. 810, H5742 עֲדָשִׁים ‘adāšiym. ] 

Jákob dal pak Ezauovi chléb a čočkovou krmi. Ten pojedl, napil se, vstal a odešel. Tak Ezau pohrdl prvorozenstvím. (Gn 25,34) 
Vidíme, že z čočky připravil Jákob „čočkovou krmi“ dle ČEP, dle KR „krmě z šošovice“, dle ČSP „jídlo z čočky“, dle JB „čočkovou polévku“, dle B21 „čočkovou kaši“. 
Dvě zmínky se objevují v Druhé knize Samuelově: 
Když David přišel do Machanajimu, Šóbi, syn Náchašův z Raby Amónovců, a Makír, syn Amíelův z Lódebaru, a Barzilaj Gileádský z Rogelímu přinesli lůžko, misky a hliněné nádobí i pšenici, ječmen a mouku, pražené zrní, boby, čočku a pražmu i med a máslo, ovce a kravský sýr Davidovi a lidu, který byl s ním, aby pojedli. Řekli si totiž: „Lid je v té poušti hladový, unavený a žíznivý.“ (2Sam 17,27–29)
Kromě dalšího jídla je zde zmíněna i čočka, boby a pražma. V tomto případě nejde o rybu, ale o sušenou či praženou luštěninu či obilovinu, překlad pražma se objevuje se v ČEP, KR, v hebrejském originále slovo קָלִי, קָלִיא, znamená pražené či sušené zrno.[footnoteRef:157]  [157:  Tamtéž, s. 997, H7039 קָלִי qāliy, קָלִיא qāliy’. ] 

Čočka je i ve 2Sam 23,11:
Po něm byl Šama, syn Ageův, Hararský. Pelištejci se shromáždili do houfu; byl tam díl pole plný čočky. Lid před Pelištejci utíkal. (2Sam 23,11). 
V knize Ezechiel se praví: 
Vezmi si pšenici, ječmen, boby, čočku, proso a špaldu a nasyp to vše do jedné nádoby; budeš si z toho připravovat pokrm po tolik dní, co budeš ležet na boku, budeš to jíst po tři sta devadesát dní. (Ez 4,9) 
V tomto úryvku z Ezechiela je doporučena bezmasá strava, zřejmě se jednalo o časy, kdy bylo maso špatně dostupné (srov. Ez 4,9).
I v uvedených verších je čočka v hebrejském originále uvedena slovem עָדָשִׁים,[footnoteRef:158] přesnější botanické názvy zní čočka jedlá, (Lens culinaris), čočka obecná (Ervum lens).  [158:  Tamtéž, s. 810, H5742 עֲדָשִׁים ‘adāšiym. ] 
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[bookmark: _Toc321160278]Obr. 8 Čočka obecná (Ervum lens).[footnoteRef:159] [159:  Zdroj POLÍVKA, František. Názorná květena zemí koruny české: Svazek II. 1. vydání. Olomouc: R. Promberg, 1900, s. 359.] 

Boby nebo fazole se spolu s čočkou vyskytují v (2Sam 17,28 a v Ez 4,9). Podle českých překladů může jít buď o bob obecný (Vicia faba), nebo o fazole (fazole zahradní), (Phaseolus maximus, Phaseolus vulgaris). V hebrejštině je použito slovo פּוֹל,[footnoteRef:160] jde o podstatné jméno rodu mužského, s významem fazole nebo boby. V ČEP, JB, KR je přeloženo jako boby, v B21 a v ČSP je použito slovo fazole.  [160:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 892, H6321 פּוֹל pôl.] 

[bookmark: _Toc321159349] Ochucovadla a koření
Kapitola se zabývá nejčastěji zmiňovaným kořením, solí a octem. 
Koriandr setý 
Koriandr setý (Coriandrum sativum) je od starověku používané koření, používají se nejen semena, ale celá rostlina. Ve Starém zákoně je koriandr zmíněn dvakrát v souvislosti s manou, jež je připodobňována k jeho semenům v Exodu: 
Dům izraelský pojmenoval ten pokrm mana. Byl jako koriandrové semeno, bílý, a chutnal jako medový koláč.  (Ex 16,31) 
a v knize Numeri: 
 Mana byla jako koriandrové semeno a měla vzhled vonné pryskyřice. (Nm 11,7)   
Podle Polívky je koriandr setý jednoletá bylina s oblou, jemně rýhovanou, lysou lodyhou a velmi rozdílnými listy, květenství okolík.[footnoteRef:161] [161:  POLÍVKA František, Názorná květena zemí koruny české, svazek 2, s. 669.] 

Kmín kořenný, kopr vonný 
Zmínku o kmínu (Carum carvi) a kopru (Anethum graveolens) najdeme v (Iz 28,25.27). V některých pramenech je uvedeno, že se nejednalo o kmín, ale o černuchu, jejíž semena se také používají pro ochucení jídla. Proto se černuše budeme věnovat více v samostatné podkapitole. U Izajáše se dále v ČEP dozvídáme, že: 
Kopr se nemlátí smykem a po kmínu se nejezdí koly vozů, nýbrž kopr se vyklepává prutem a kmín holí. (Iz 28,27)
Smykem a koly vozů i speciálními těžkými vozy se především mlátilo obilí.
Černucha setá 
O Černuše seté (Nigella sativa) se můžeme dočíst v Iz 28,25.27. V hebrejštině je slovo קֶצַח podstatné jméno mužského rodu, označující rostlinu používanou jako koření, kopr, kmín, černucha (srov. Iz 28,25.27).[footnoteRef:162] V JB překlad zní: [162:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 1006, H7100 קֶצַח qeṣaḥ.] 

Což poté, co urovnal povrch, nerozhazuje černuchu, netrousí kmín? Potom seje obilí, proso, ječmen (…) a špaldu na okraj. Tomuto pravidlu ho naučil jeho Bůh a poučil jej. Černucha se nedrtí saněmi, přes kmín se nepřejíždí koly vozu. Černucha se mlátí holí a kmín se mlátí cepem. (Iz 28,25–27) 
ČSP používá také slovo černucha, ale v B21 a ČEP se v překladu objevuje slovo kopr, KR překládá jako vika, zřejmě je myšlena vikev. V biblických dobách byla černá semena černuchy používána pro dochucování pokrmů.
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[bookmark: _Toc321160279]Obr. 9 Černucha setá (Nigella sativa).[footnoteRef:163] [163:  Zdroj: POLÍVKA, František. Názorná květena zemí koruny české: Svazek II. 1. vydání. Olomouc: R. Promberg, 1900, s. 42.] 

Mandragora lékařská 
Mandragora (Mandragora officinarum) byla již v biblických dobách známa pro své léčivé účinky na organismus a byla používána jako hypnotikum, sedativum a halucinogen. Používal se kořen a semena. V Bibli je zmiňována jako jablíčka lásky, hebrejsky דּוּדָאִים[footnoteRef:164] [164:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 229, H1736 דּוּדָאִים dûdā’iym. ] 

Ve dnech, kdy se žala pšenice, vyšel Rúben a nalezl na poli jablíčka lásky a přinesl je své matce Leji. Ráchel však na Leu naléhala: „Dej mi prosím několik těch jablíček lásky [מִדּוּדָאֵי] od svého syna! (Gn 30,14)  
V Písni písní: 
Voní jablíčka lásky [הַדּוּדָאִים] a všechny výtečné plody nad našimi dveřmi, nové i staré. Schovala jsem je pro tebe, můj milý. (Pís 7,14)  
Sůl 
Sůl, hebrejsky מֶלַח,[footnoteRef:165] byla v časech Starého zákona známou surovinou používanou k dochucování jídel. Mohla být získávána vypařováním mořské vody na pobřeží Středozemního moře a ze Solného moře (Mrtvé moře) nebo ze solných proláklin, jak uvádí Sofonjáš:  [165:  Tamtéž, s. 617, H4417, מֶלַח melaḥ.] 

Avšak, jakože jsem živ, je výrok Hospodina zástupů, Boha Izraele, Moáb bude jako Sodoma, Amónovci jako Gomora, stanou se panstvím kopřiv, solnou proláklinou, krajem navěky zpustošeným. Oloupí je pozůstatek mého lidu, zbytek mého národa je zdědí. (Sof 2,9) 
Sofonjáš také používá solnou proláklinu pro popis navěky zpustošeného kraje. Podobný obraz najdeme v Žalmu 107:
Řeky mění v poušť a vodní zřídla v suchopáry, v solné pláně žírnou zemi pro zlobu těch, kdo v ní sídlí. (Žl 107,33–34) 
Podobně Ezechiel hovoří o potoku:
Avšak jeho bažiny a mělčiny nebudou ozdravěny, bude se tam získávat sůl. (Ez 47,11) 
Jób v šesté kapitole uvažuje: 
Což lze bez soli jíst něco mdlého? Má nějakou chuť vaječný bílek [בְּרִיר חַלָּמוּת]? (Jb 6,6) 
Jób v tomto verši zmiňuje využití soli pro dochucení jídla nevýrazné chuti. Uveďme si tedy i základní informaci o vaječném bílku. Vaječný bílek žádnou výraznou chuť nemá, ale je svým složením výborným zdrojem plnohodnotných bílkovin, obsahuje esenciální aminokyseliny, velmi malé množství glukózy a lipidů. Sůl bílek vhodně ochutí. Podle poznámek v ČEP se v uvedeném verši (Jb 6,6) nemuselo jednat o bílek, mohlo jít i o hlen ibišku. V hebrejském textu je בְּרִיר חַלָּמוּת, tedy vaječný bílek, jednotlivá hebrejská slova jsouרִיר  bílek a  חַלָּמוּת, vejce.[footnoteRef:166] B21 překládá jako sliz, JB zůstává u vaječného bílku, KR překládá jako věc slizskou. Souvislost soli a smlouvy podle (2Pa 13,5) a (Nm 18,19) uvádím jako samostatnou podkapitolu kapitoly nazvané Jídlo a pití ve starozákonních souvislostech, souvislost soli a oběti (srov. Lv 2,13) je uvedena v kapitole Oběti a zasvěcení.  [166:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 08-995-7667-2, s. 1053, H7388 רִיר riyr, s. 343, H2495 חַלָּמוּת hallaműt. ] 

Ocet
Z vína se také vyráběl kyselý nápoj, ocet, který se používal k ochucování jídel. Stejně jako konzumace vína byla i konzumace octa zakázána Nazírům, (srov. Nm 6,3).[footnoteRef:167] [167:  Srov. NEGEV, Avraham. The Archaeological Encyclopedia of the Holy Land. 3rd ed. New York: Prentice Hall Press, c1990, 419 s. ISBN 01-304-4090-6.] 

[bookmark: _Toc321159350]Odhad složení a výživových hodnot stravy starých Izraelitů
Podle Borowského můžeme najít příklad kompletního jídla z dob praotců v Gn 18,6–8.[footnoteRef:168] Abrahám přijímá tři muže, když se mu zjevil Hospodin při božišti Mamre. Abrahám muže přivítá, nabízí jim vodu k omytí nohou a usazuje je do stínu pod strom. Rád by jim podal sousto chleba, než půjdou dál. Žádá proto svoji ženu Sáru, aby rychle vzala tři míry bílé mouky a zadělala a připravila podpopelné chleby (rychlé, tenké a kulaté placky). Abrahám se rozbíhá k dobytku, bere mladé pěkné dobytče a dává je mládenci, aby je připravil. Potom vzal máslo, mléko i dobytče a předložil to hostům. Zatímco jedli stál u nich pod stromem. V těchto verších nacházíme vodu, chléb připravený z mouky, maso z dobytčete, mléko a máslo. Vidíme zde i rozdělení práce v domácnosti Abrahámově, žena peče chléb, Abrahám s pomocníkem připravují maso. (srov. Gn 18,6–8). [168:  Srov. BOROWSKI, Oded. Daily Life in Biblical Times. Boston, MA: Brill, 2003, 148 s. Archaeology and biblical studies (Brill Academic Publishers), no. 5. ISBN 90-041-2707-0, s. 65.] 

Dle MacDonalda můžeme identifikovat tři vzájemně související roviny, které mají vliv na dietní variace u starých Izraelitů. Je to rovina geografická, časová a sociální. Jiné složení stravy bylo na vesnicích, kde byla konzumována vypěstovaná strava, jiné ve městech, kde složení stravy často záviselo na obchodní činnosti.[footnoteRef:169] Ovoce a zelenina měly omezené možnosti skladování, mléko bylo dostupné jen čerstvé a maso bylo v obdobích, kdy byly sezónní či náboženské důvody k porážce zvířat. Sociální hledisko se projevovalo v pestřejším složení stravy lidí mocných a bohatých, strava normálních Izraelitů byla chudší. Určení složení potravy obyvatel Palestiny v římském období a stanovení kalorické hodnoty potravy se věnoval Broshi,[footnoteRef:170] jenž stanovil spotřebu průměrného člověka doby římské v rozmezí 2–3,3 kilogramu pšenice, 0,6–0,92 kilogramu luštěnin, 0,16–0,3 kg oleje a 0,7–1,1 kg sušených fíků za šest dní. Z toho potom vychází denní spotřeba v rozmezí 1874–3032 kcal.  Zertal uvádí odhad spotřeby olivového oleje v izraelských vesnicích doby železné na 17–20 kg na osobu a rok. Pokud budeme uvažovat roční sklizeň 25 kg oliv z jednoho olivovníku, z kterých lze vyrobit 5–10 kg oleje, dostaneme počet 10–15 olivovníků na jednu rodinu.[footnoteRef:171] Porovnáme-li úvahu o spotřebě oleje v době železné s Broshiho úvahou o spotřebě oleje v době římské, dojdeme k závěru, že hodnoty se pro horní hranici uvažovanou Broshim rovnají. Potraviny před více než dvěma tisíci lety nebyly šlechtěné, a oproti dnešním tedy plodily méně. Obilky obilovin byly uspořádány do klasů, klasy však byly menší. U obilí bychom mohli odhadnout, že vlastní moučné jádro bylo menší, tím pádem obilka obsahovala více vlákniny. MacDonald uvádí, že Izraelité konzumovali mnohem více obilí než dnešní Evropané nebo Američané, obiloviny tvořily 53–70 procent jejich denního energetického příjmu.[footnoteRef:172] V souladu se zjištěnými poznatky docházíme k závěru, že strava starých Izraelitů byla bohatá na sacharidy (obiloviny, bílá mouka) a tuky (olivový olej). Konzumace masa, a tedy obsah bílkovin ve stravě, byla menší a zaměřená spíše na slavnostní příležitosti.  [169:  Srov. MACDONALD, Nathan. What did the Ancient Israelites Eat?: Diet in Biblical Times. Grand Rapids, Mich.: William B. Eerdmans Pub. Co., 2008, 156 s. ISBN 978-080-2862-983, s. 92.]  [170:  Srov. BROSHI, Maghen. Bread, Wine, Walls and Scrolls. London, UK: Sheffield Acad. Press, 2001. ISBN 18-412-7201-9, s. 122–123.]  [171:  Srov. ZERTAL, Adam. The Cultivation and the Economy of Olives during Iron Age in the Hilly Country of Manasseh. In: EITAM, David a Michael HELTZER. Olive Oil in Antiquity: Israel and Neighbouring Countries from the Neolithic to the Early Arab Period. Padova: Sargon, 1996, s. 307–314.]  [172:  Srov. MACDONALD, Nathan. What Did the Ancient Israelites Eat?: Diet in Biblical Times. Grand Rapids, Mich.: William B. Eerdmans Pub. Co., 2008, 156 s. ISBN 978-080-2862-983, s. 19.] 




[bookmark: _Toc321159351] Jídlo a pití ve starozákonních souvislostech
V této kapitole se budeme věnovat jídlu a pití v kontextu Starého zákona. Kapitola vychází z typologie zpracované Schmittovou a z vlastní práce s Biblí. V předchozích kapitolách jsme rozebrali typologie, ke kterým došli autoři Nového biblického slovníku, dále Eleonore Schmittová a Nathan MacDonald, poté jednotlivá jídla a nápoje, s kterými se v Bibli můžeme setkat. V této části se vrátíme k pramenům a ukážeme si situace a pasáže v Bibli, ve kterých se o jídle a pití hovoří. Zatímco v předchozí kapitole jsme se věnovali jednotlivým jídlům, nápojům, v této kapitole si ukážeme, v jakých biblických souvislostech se jídlo nachází. 
[bookmark: _Toc321159352] Čisté a nečisté ve Starém zákoně
Rozlišení na čisté a nečisté nacházíme v jedenácté kapitole knihy Leviticus a ve 14. kapitole knihy Deuteronomium. Podle Douglasové se nečistému vyhýbáme ze symbolických důvodů, vnímáme ohrožení smyslu řádu a významu.[footnoteRef:173] Finkelsen a Silberman vyslovují myšlenku, že Protoizraelci si mysleli, že jsou jiní než ostatní a vepřové přestali jíst pouze proto, že okolní národy, tedy jejich soupeři, je jedli.[footnoteRef:174] Heller uvádí, že uvedení vepře mezi nečistá zvířata mohlo mít hlubší příčinu vycházející z Hospodinova zákazu plodivé síly předávané vepři, která byla ztělesňována v postavě boha Baala.[footnoteRef:175] [173:  Srov. DOUGLAS, Mary. Purity and Danger: an Analysis of Concept of Pollution and Taboo. New York, N.Y.: Routledge, 2005, 244 s. ISBN 04-152-8995-5, s. 33.]  [174:  Srov. FINKELSTEIN, Israel a Neil Asher SILBERMAN. Objevování Bible: Svatá Písma Izraele ve světle moderní archeologie. Vyd. 2. Překlad Marie Čapková. Praha: Vyšehrad, 2010, 329 s. Teologie (Vyšehrad). ISBN 978-807-4290-442, s. 114.]  [175:  Srov. HELLER, Jan. Znamení odkazující k nebi. Vyd. 1. Praha: Vyšehrad, 2007, 277 s. Rozhovory nad Biblí, sv. 1. ISBN 978-807-0218-488, s. 38.] 

Podle Koppové rozlišuje kniha Leviticus, jedenáctá kapitola, a Deuteronomium, čtrnáctá kapitola, verše tři až dvacet čtyři, mezi čistými a nečistými zvířaty. Nečistá zvířata nebyla povolena ani jako obětiny:[footnoteRef:176]  [176:  Srov. KOPP, Johanna. Starý zákon - kniha pro dnešní dobu: cesty k dějepisným knihám Izraele. Kostelní Vydří: Karmelitánské nakladatelství, 2003, 146 s. Biblistika. ISBN 80-719-2466-0, s. 74.] 

Je nutno rozlišovat mezi nečistým a čistým, mezi živočichy, kteří se smějí jíst, a těmi, kteří se jíst nesmějí. (Lv 11, 47)  
Podle (Lv 11) směl člověk jíst všechno, co má rozdělená kopyta tak, že jsou kopyta rozpolcená úplně, přežvýkavce mezi zvířaty; všechno ve vodách, v mořích a potocích, co má ploutve a šupiny, smíte jíst; jen to z veškeré létající havěti chodící po čtyřech, co má skákavé nohy, jimiž skáče po zemi; smíte jíst tyto: různé druhy kobylek, jako arbe, soleám, chargól a chágáb. Zakázáno bylo jíst z přežvýkavců a z těch, kdo mají rozdělená kopyta, nesmíte jíst velblouda, který sice přežvykuje, ale nemá rozdělená kopyta; bude pro vás nečistý; damana, který také přežvykuje, ale nemá rozdělená kopyta; bude pro vás nečistý; zajíce, který také přežvykuje, ale nemá rozdělená kopyta; bude pro vás nečistý; vepře, který sice má rozdělená kopyta tak, že jsou úplně rozpolcená, ale nepřežvykuje; bude pro vás nečistý, jejich maso nesmíte jíst, jejich zdechliny se nedotknete; budou pro vás nečistí; z veškeré vodní havěti v mořích a potocích, ze všech živočichů, kteří jsou ve vodách, bude pro vás hodné opovržení všechno, co nemá ploutve ani šupiny; všechno ve vodě, co nemá ploutve ani šupiny, budete mít v opovržení; z létajících živočichů budete mít v opovržení tyto, nesmějí se jíst, jsou hodni opovržení: orla, orlosupa a mořského orla, luňáka a různé druhy jestřábů, všechny druhy havranů, pštrosa, sovu, racka a různé druhy sokolů, kulicha, kormorána a výra, sovu pálenou, pelikána a mrchožrouta, čápa a různé druhy volavek, dudka a netopýra; dále pro vás bude nečisté z havěti hemžící se po zemi: krysa, myš, různé druhy ještěrek, gekoni, scinkové a chameleón. Kopeček uvádí rozlišení živočichů na čisté a nečisté podle (Dt 14) a ukazuje příklad z doby babylónského exilu. Zachování předpisů v jídle se stalo způsobem vyznání víry v Hospodina:
Rozlišení živočichů na čisté a nečisté nacházíme v Páté knize Mojžíšově (Dt 14,3–21). Mezi nečisté živočichy patří ta zvířata, která nemají kopyta rozdělená a jsou přežvýkavci: jsou to velbloud, zajíc, prase a daman (daman je kopytnatec velký jako králík a žijící v Palestině). Mezi čisté vodní živočichy patří jen ti, kteří mají ploutve a šupiny. Nečistí ptáci jsou všichni dravci a létající hmyz. Za nečisté bylo považováno i maso uhynulých zvířat. Počátky těchto nařízení, jež se týkají pokrmů, sahají do raných dějin Izraele. V době babylónského exilu a v následujících staletích se zachovávání předpisů v jídle stalo způsobem, jak Izrael vyznával svou víru v Hospodina: „Ale Daniel si předsevzal, že se neposkvrní královskými lahůdkami a vínem, které pil král při svých hodech“ (Dn 1,8). Skrze jídlo se vyznání víry stalo nedílnou součástí života každého Žida.[footnoteRef:177] [177:  KOPEČEK, Pavel. Jídlo a pití v Bibli (Pavel Kopeček). České katolické biblické dílo [online]. 28.7.2006 [cit. 2012-01-26]. Dostupné z: http://www.bible-cz.org/bibl_lit/640b.html.] 

Podobný příklad nacházíme i v poexilní době, kde je Eleazar, jeden z předních znalců Zákona, nucen pozřít vepřové maso, ale volí raději smrt (srov. 2Mak 6,18–31). Podobně  matka a sedm synů také raději volí smrt než pojídání vepřového masa (srov. 2Mak 7,1–42). 
[bookmark: _Toc321159353] Rituály a oběti ve Starém zákoně
Problematice obětí je věnováno prvních sedm kapitol knihy Leviticus. Oběť může být zápalná (Lv 1,4), přídavná (Lv 2,1) a pokojná (Lv 3,1). Např. zápalná oběť byla podle (Lv 1,9) vůní příjemnou Hospodinu:
Ten muž omyje ve vodě vnitřnosti a nohy a kněz pak všechno na oltáři obrátí v dým. Tento celopal bude pro Jahva žertvou ohněm ve vůni upokojení. (Lv 1,9) 
Další byla oběť za hřích (nevědomý nebo neúmyslný), (srov. Lv 4), kde je popsán postup při obětování, a pátým druhem oběti je oběť za vinu (srov. Lv 5).
Zvláštním druhem oběti je oběť Tenufa, jak uvádí Heller, název vychází z hebrejského slova núf, což znamená mávat.  
Podobné je to při zasvěcování nové úrody. V Lv 23 se nařizuje, že při začátku žně má být první snop zasvěcen Bohu, tedy odevzdán Hospodinu právě jako „oběť mávání“ (Lv 23,11). Teprve potom se smí jíst z nové úrody (Lv 23,4), protože nyní patří Hospodinu, je mu touto obětí odevzdána a zasvěcena.[footnoteRef:178] [178:  HELLER, Jan. Hlubinné vrty. Vyd. 1. Praha: Kalich, 2008. ISBN 978-80-7017-083-3, s. 33.] 

S obětí Tenufa se můžeme setkat v (Lv 23,4.11; Nm 8,11; Nm 8,13.15.21; Ex 35,22; 38,24.29). 
Z hlediska jídla a pití je zajímavé, že byli používáni býčci, berani, kozy, dále pšenice, víno i chléb. Ve Starém zákoně byly chléb a víno přinášeny jako oběť mezi prvotinami země na znamení vděčnosti Stvořiteli. Problematika rituálů a obětí v knize Leviticus je rozsáhlá a komplikovaná. V naší práci můžeme podat jen tento krátký přehled.
Zvláštní situace se týká krve. V krvi je život těla a krev byla určena pro vykonávání smírčích obřadů. Nikdo z Izraelců tedy nesmí jíst krev, a krev ulovených zvířat se musí nechat vytéct na zem (srov. Lv 17,11–15): 
Život každého tvora je v jeho krvi, ta ho oživuje. Proto jsem Izraelcům řekl: Nebudete jíst krev žádného tvora, neboť život každého tvora je v jeho krvi. Každý, kdo by ji jedl, bude vyobcován. (Lv 17,14) 
Že je krev život, uvádí i Deuteronomium:
Jenom rozhodně odmítej jíst krev, neboť krev je život; proto nebudeš jíst s masem i život. (Dt 2,23). 
Heller se domnívá, že krev byla používána při magických praktikách a že zákaz jíst krev měl těmto praktikám zabránit.[footnoteRef:179] Věnuje se i symbolice tuku ve Starém zákoně. Tuk je podle něj podobně jako krev také obětní materiál. Například: [179:  Srov. HELLER, Jan. Die Symbolik Des Fettes Im At. Vetus Testamentum. 1970, č. 20. Das Verbot des Blutgenusses will eben diesen Aberglauben und die damit zusammenhängenden magischen Praktiken verhindern. ] 

Ábel přinesl oběť ze svých prvorozených ovcí a z jejich tuku. I shlédl Hospodin na Ábela a na jeho obětní dar. (Gn 4,4) 
Podobně: 
Díly, hlavu a tuk narovnají pak Áronovci, kněží, na dříví, které je na ohni na oltáři. (Lv 1,8) 
[bookmark: _Toc321159354] Solné smlouvy ve Starém zákoně
Smlouva hraje zásadní roli ve Starém i Novém zákoně. My se zaměříme na jeden druh smlouvy, smlouvu solnou neboli věčnou.
Podle Vacka patřila k obřadu uzavírání smlouvy ve Starém zákoně hostina, lámání chleba a sůl. Každá smlouva se solila (sůl konzervuje, znamená trvanlivost), aby se smlouva a přátelství neporušily a vydržely.[footnoteRef:180] Na dvou místech ve Starém zákoně je explicitně použit termín smlouva soli, hebrejsky בְּרִית מֶלַח, a to v 2Pa 13,5 a Nm 18,19. Chalupa uvádí oba tyto konkrétní příklady smlouvy soli.[footnoteRef:181] V 2Pa 13,5, kde se překládá dle ČEP „Jemu a jeho synům je potvrdil smlouvou soli.“ (2Pa 13,5). Smlouvu soli používá při překladu ještě ČSP: „dal království nad Izraelem navěky Davidovi, jemu a jeho synům, skrze smlouvu soli“ (2Pa 13,5), naproti tomu JB překládá tuto část uvedeného verše slovy: „Je to pro něho a pro jeho syny nezlomitelná smlouva,“ (2Pa 13,5), KR používá překlad: „jemu i synům jeho smlouvou trvanlivou“ (2Pa 13,5) a B21: „uzavřel s Davidem a jeho syny trvalou smlouvu“ (2Pa 13,5), takže v českých překladech je jak přímý překlad hebrejského בְּרִית מֶלַח smlouva soli, tak překlad ukazující věčnou trvanlivost smlouvy. Termín smlouva soli je poprvé použit v kněžské smlouvě, kde je v hebrejském textu v Nm 18,19 uvedeno בְּרִית מֶלַח, dle ČEP „Je to smlouva potvrzená solí, provždy platná před Hospodinem pro tebe i pro tvé potomstvo“, dle ČSP „věčná smlouva soli“, JB překládá: „věčná smlouva solí“, KR „smlouvou trvanlivou a věčnou“ a B21 „Je to smlouva soli, věčně platná před Hospodinem.“  [180:  Srov. VACEK, Václav. Pozvání k Večeři Páně. Vyd. 1. Praha: Vyšehrad, 2008, 205 s. Teologie (Vyšehrad). ISBN 978-80-7021-919-5, s. 31–35.]  [181:  Srov. CHALUPA, Petr. Dynamika smlouvy v deuteronomistickém zpracování dějin: historické pozadí, projevy a další působení. 1. vyd. Olomouc: Univerzita Palackého, 2008, 170 s. Monografie (Univerzita Palackého). ISBN 978-802-4421-438, s. 97–98.] 

[bookmark: _Toc321159355] Netradiční postupy spojené s jídlem a pitím ve Starém zákoně
Ve Starém zákoně nacházíme místa, kde je jídlo použito v hádance, v podobenství, objevuje se ve snu, který je poté vyložen. Podle obezřetnosti při zahánění žízně jsou vybíráni bojovníci, na tábor bojovníků se valí pecen ječného chleba, stromy si volí krále. Všímáme si takových míst a shrnujeme je v kapitole nazvané netradiční postupy spojené s jídlem a pitím. 
V době soudců byly izraelské kmeny v nebezpečí, byly napadány sousedními kmeny. Bylo třeba se bránit. Území jižního Izraele bylo napadeno Midjánci. Gedeon vedl obranu proti Midjáncům pouze se 300 muži, které si vybral Hospodin podle způsobu, jakým se napili vody z přírodního zdroje (srov. Sdc 7,5–7): 
Poručil tedy lidu sestoupit k vodě. Hospodin řekl Gedeónovi: „Postavíš zvlášť každého, kdo bude chlemtat vodu jazykem jako pes, a každého, kdo si při pití klekne na kolena.“ 6  Těch, kteří chlemtali a podávali si vodu rukou k ústům, bylo celkem tři sta mužů. Všechen ostatní lid klekal při pití vody na kolena. 7  Hospodin řekl Gedeónovi: „Třemi sty muži, kteří chlemtali, vás vysvobodím a vydám ti Midjánce do rukou. Všechen ostatní lid ať odejde, každý do svého domova. (Sdc 7,5–7)  
V Sdc 7,13:
Gedeón přišel, právě když jeden druhému vyprávěl sen. Povídal: „Považ, jaký jsem to měl sen! Na midjánský tábor se valil pecen ječného chleba; přivalil se ke stanu a vrazil do něho, až padl, úplně jej převrátil, že stan zůstal ležet. (Sdc 7,13) 
Podle Alexandera pecen ječného chleba je symbolem usazeného Izraele, stan symbolizuje kočovné Midjánce.[footnoteRef:182] [182:  Srov. ALEXANDER, Pat. Průvodce Biblí: revidované a rozšířené vydání třímilionového bestselleru. 2. české vyd. Překlad Rostislav Matulík, Jan Amos Dus. Praha: Česká biblická společnost, 2009, 816 s. ISBN 978-808-7287-132, s. 244.] 

V knize Soudců Jótám z hory Gerizímu hlasitě kritizuje ustanovení Abimeleka za krále, vypráví příběh o stromech, které se sešly, aby si pomazaly krále. Mezi stromy, o nichž mluvil, jsou tři, které dávají jedlé plody. Oliva, vinná réva a fík. Nabídnutou možnost stát se králem odmítají. Oliva proto, aby se nemusela vzdát své tučnosti, fík své sladkosti a svých výborných plodů a vinná réva svého moštu, který je k radosti bohům i lidem. Králem se stal trnitý keř. V úryvku jsou dobře patrné stromy, jejichž plody patřily k základním potravinám Izraelitů (srov. Sdc 9).

[bookmark: _Toc321159356] Předobrazy Eucharistie ve Starém zákoně
V této podkapitole se budeme věnovat předobrazům Eucharistie ve Starém zákoně. Cantalamessa říká, že celý Starý zákon byl přípravou na Pánovu hostinu.[footnoteRef:183] Upozorňuje na hymnus Tomáše Akvinského, Sione chval spasitele (Lauda Sion Salvatorem), kde se v sekvenci říká: „V různých předobrazech předznamenaný, jako Izák obětovaný, seslaný velikonoční Beránek, daný jako mana otcům.“ Tato sekvence upozorňuje na starozákonní předobrazy Krista a Eucharistie. Jde o předobrazy Izáka, velikonočního Beránka a many. Z nich je nejdůležitější velikonoční Beránek, podle Cantalamessy nejen předobraz, ale příprava a předehra Eucharistie.[footnoteRef:184]  [183:  Srov.  CANTALAMESSA, Raniero. Eucharistie - naše posvěcení: tajemství poslední večeře. Vyd. v KN 1. Překlad Terezie Brichtová. Kostelní Vydří: Karmelitánské nakladatelství, 1997, 116 s. ISBN 80-719-2178-5, s. 6-8.]  [184:  In figúris præsignátur, Cum Isaac immolátur: Agnus paschæ deputátur Datur manna pátribus. Překlad převzat z Collegium Strahoviense. Collegium Strahoviense [online]. Praha, 31.8.2000 [cit. 2012-02-06]. Dostupné z: http://www.sbor-strahov.cz/PHP/Texty.php?id_text=96.] 

Hřebík uvádí sedm dimenzí Eucharistie ve Starém zákoně. Jde o dimenze: 1. pokrm a nápoj, 2. díkůvzdání, 3. památka, 4. tělo a krev 5. smlouva 6. oběť 7. Hostina.[footnoteRef:185] Významným předobrazem je Pascha. Židé na Velikonoce pojídali Beránka, jako připomínku svého vysvobození z Egypta. Podle (Ex 12) pekli před odchodem z Egypta beránka, kterého potom v chvatu s nekvašenými chleby jedli. [185:  Srov. HŘEBÍK, Josef. Starozákonní východiska k eucharistii. In: HŘEBÍK, Josef. Eucharistie: mysterium fidei. Editor Jan Hojda. 1. vyd. Svitavy: Trinitas, 2002, s. 12-26. Studium (Trinitas), sv. 159.] 

Oběť Melchizedecha 
S Melchizedechovou obětí se setkáváme na dvou místech ve Starém zákoně, v knize (Gn 14,18), a v žalmu (Žl 110,4) V oběti Melchizedecha vidí Církev předobraz své vlastní Oběti. Podle Douglasové je Poslední večeře Páně paschální jídlo. Chléb obětovaný Melchizedechem je posvěcen v křesťanském učení.[footnoteRef:186] Uveďme si obě místa, kde se ve Starém zákoně s Melchizedechovou obětí potkáváme: [186:  Srov. DOUGLAS, Mary. The Eucharist: Its Continuity with the Bread Sacrifice of Leviticus. Modern Theology. 1999, roč. 15(č. 2), 209-224. DOI: 10.1111/1468-0025.00095. Dostupné z: http://doi.wiley.com/10.1111/1468-0025.00095. ] 

A šálemský král Malkísedek přinesl chléb a víno; byl totiž knězem Boha nejvyššího. (Gn 14,18)
 Hospodin přísahal a nebude želet: Ty jsi kněz navěky podle Malkísedekova řádu. (Ž 110,4)
Žalm 110 je žalm Davidův. Podle Seniora a Collinse patří mezi žalmy královské nebo též mesiášské, které obrací naši pozornost přímo ke králi či k očekávanému Mesiáši.[footnoteRef:187] Je to korunovační hymnus, v jehož čtvrtém verši, podle poznámky uvedené v ČEP, davidovský král je dědic tajemného Melkísedeka a lévijské kněžstvo je mu podřízeno. Dle poznámky v JB nebyl ani davidovský král ani tajemný Melkísedek uveden v úřad pozemskou autoritou, ale samotným Hospodinem. [187:  Srov. SENIOR, Donald a John Joseph COLLINS. The Catholic Study Bible: the New American Bible, Including the Revised New Testament and Psalms, Translated from the Original Languages with Critical Use of all the Ancient Sources. 2nd ed. New York, N.Y:: Oxford University Press, c2006. ISBN 01-952-8280-9, s. 245.] 

Chléb a víno
Předobraz Eucharistie můžeme vidět v těch místech v Bibli, kde se hovoří o chlebu a vínu. To je jednak v již zmíněné Melchidezechově oběti, ale i v dalších obětech, které byly obětovány na znamení vděčnosti. Dle Hřebíka si chléb musí člověk vydobýt (srov. Gn 3,19), ale současně je to také dar. Naproti tomu víno patřilo spíše ke slavnostním příležitostem.[footnoteRef:188]  [188:  Srov. HŘEBÍK, Josef. Starozákonní východiska k eucharistii. In: HŘEBÍK, Josef. Eucharistie: mysterium fidei. Editor Jan Hojda. 1. vyd. Svitavy: Trinitas, 2002, s. 12-26. Studium (Trinitas), sv. 159.] 

Douglasová ve svém článku The Eucharist: Its Continuity with the Bread Sacrifice of Leviticus z roku 1999 přichází s vlastním vysvětlením původu Eucharistie, rozebírá přechod od zvířecích obětí k obětem chleba a obětem z obilovin v knize Leviticus. Ukazuje, že přechod mohl být snadný, protože zaprvé v knize Leviticus lidé zvířata ochraňovali a respektovali, zadruhé zvířecí oběť je již spojena se systémem oběti chleba a zatřetí zvyk analogického myšlení je hluboce zakořeněn v jazyku víry. Nebyl tedy již velký problém ustanovit obilnou oběť. Křesťanské učení o Eucharistii se tak mohlo velmi přirozeně vyvinout z učení knihy Leviticus.[footnoteRef:189] Douglasová považuje eucharistii za pokračování oběti chleba v knize Leviticus.  [189:  Srov. DOUGLAS, Mary. The Eucharist: Its Continuity with the Bread Sacrifice of Leviticus. Modern Theology. 1999, roč. 15 (č. 2), 209-224. DOI: 10.1111/1468-0025.00095. Dostupné z: http://doi.wiley.com/10.1111/1468-0025.00095.] 

Pojďte a jezte
Největší slavností pro židovský národ byla kultovní hostina připomínající smlouvu mezi Izraelity a Hospodinem. Tato hostina je předobrazem poslední večeře Páně. Ježíš zachovává strukturu židovské hostiny. Kopeček k problematice slavností a slavnostních situací píše:
Jídlo a pití mělo nezastupitelnou úlohu při náboženských oslavách a svátcích v Izraeli. Velké poutní svátky vycházely z každoročních oslav rolníků a pastevců v Kanaánu: o židovských Velikonocích, tedy o Pesachu, se jedl beránek a nekvašený chléb, což poukazovalo na počátek žní a vyhánění stád na pastvu; o židovských letnicích, tedy o Svátku týdnů, se oslavoval konec žní; podzimní poutní Svátek stánků byl oslavou vinobraní. Je pochopitelné, že tyto židovské poutní svátky nebyly jen nějakou agrární slavností, ale měly své historické a teologické opodstatnění.[footnoteRef:190] [190:  KOPEČEK, Pavel. Jídlo a pití v Bibli. České katolické biblické dílo [online]. 28.7.2006 [cit. 2012-01-26]. Dostupné z: http://www.bible-cz.org/bibl_lit/640b.html.] 

Hospodin ustanovil slavnost velikonočního beránka: 
Ten den vám bude dnem pamětním, budete jej slavit jako slavnost Hospodinovu. Budete jej slavit po všechna svá pokolení. To je provždy platné nařízení. (Ex 12,14)
Jan Pavel II. v závěru encykliky Ecclessia de eucharistia uvádí, že před eucharistií můžeme slyšet táž slova, která slyšel prorok Eliáš: 
Vstaň a jez, protože máš před sebou dlouhou cestu. (1Kr 19,7)[footnoteRef:191]  [191:  Ecclesia de eucharistia, Encyklika Jana Pavla II. biskupům, kněžím a jáhnům, zasvěceným osobám a všem věřícím laikům o eucharistii a jejím vztahu k církvi ze 17.04.2003, (text ČBK).] 

Děkujme Pánu, že nás na našich cestách doprovází. Mezi předobrazy Eucharistie můžeme počítat i hostinu, Hospodin je jmenován jako hostitel v proroctví Izajášově:[footnoteRef:192]  [192:  Srov. HŘEBÍK, Josef. Starozákonní východiska k eucharistii. In: HŘEBÍK, Josef. Eucharistie: mysterium fidei. Editor Jan Hojda. 1. vyd. Svitavy: Trinitas, 2002, s. 12-26. Studium (Trinitas), sv. 159, s. 25.] 

Hospodin zástupů připraví na této hoře všem národům hostinu tučnou, hostinu s vyzrálým vínem, jídla tučná s morkem, víno vyzrálé a přečištěné. (Iz 25,6)
[bookmark: _Toc321159357] Střídmost a štědrost ve Starém zákoně
Ve Starém zákoně se objevují místa, která reagují na nestřídmý příjem jídla či pití kritikou či doporučeními střídmého přístupu. Dále jsou zde místa popisující období hladu, neúrody a nedostatku a přinášejí sociální cítění. Hospodin pomocí jídla vychovává, odměňuje i trestá. Hospodin povzbuzuje svůj lid, ale může i přestat povzbuzovat, nechat hladovět i nasytit, napojit, nakrmit. V knize Genesis je připomínán hlad za Abrahama a Izáka:
V zemi nastal opět hlad, jiný než onen první, který byl za dnů Abrahamových. Izák tedy odešel do Geraru k Abímelekovi, pelištejskému králi. (Gn 26,1) 
V knize Exodus Izraelité, kteří odešli z Egypta, hladoví na poušti. V knize Pláč, která reaguje na pád Jeruzaléma v roce 587 př. Kr., se uvádí: 
Lépe jsou na tom skolení mečem nežli skolení hladem, ti, kteří vykrváceli probodeni, než ti, kdo zemřeli pro neúrodu pole. (Pl 4,9) 
V deuterokanonické knize Tobiáš dává Tóbit rady svému synu Tobiáši. Rady pokrývají mimo jiné i pití vína a jídlo. Tóbit doporučuje, aby Tobiáš prokazoval milosrdenství podle toho, jak mnoho má prostředků k dispozici: 
Co sám nenávidíš, nikomu nečiň! Nepij víno až do opilosti, a nechť s tebou po tvých cestách nechodí opilství. Ze svého chleba dávej hladovému a ze svých oděvů nahým. Vším, čeho máš přebytek, prokazuj milosrdenství, a tvé oko ať nezávidí, když prokazuješ milosrdenství. Rozdávej štědře své chleby nad hrobem spravedlivých, ale nedávej hříšníkům. (Tób 4,15–17)
V proroctvích a poetických a mudroslovných knihách Starého zákona se objevují témata, která ukazují, že střídmým, štědrým a moudrým lidem se povede dobře. K tomu patří i popisy postupů a rady, jak se střídmosti, štědrosti a moudrosti dobrat. Uvádím přehled rad týkajících se alkoholických nápojů. Opojné účinky vína poznal už Noe: 
I začal Noe obdělávat půdu a vysadil vinici. Napil se pak vína, opil se a odkryl uprostřed svého stanu. (Gn 9,20) 
Heller komentuje verše (Gn 9,18–29) slovy „Noe je příkladem spočinutí v sebeodevzdání, ale musí si hořce vyzkoušet, že Bohu, a nikoliv vínu“.[footnoteRef:193]  [193:  HELLER, Jan a Martin PRUDKÝ. Obtížné oddíly knih Mojžíšových. Vyd. v KNA 2. Kostelní Vydří: Karmelitánské nakladatelství, 2007, 182 s. Biblistika. ISBN 978-807-1951-865, s. 54.] 

Kniha Přísloví varuje před nadměrným pitím vína: 
Víno je posměvač, opojný nápoj je křikloun; kdo se v něm kochá, ten moudrý není. (Př 20,1). 
A jaké jsou následky přílišného holdování jídlu a pití? Dozvíme se také v knize Přísloví:
Nebývej mezi pijany vína, mezi žrouty masa, vždyť pijan a žrout přijdou na mizinu, dřímota je oblékne v cáry. (Př 23,20–21) 
Víno není cestou do nebe mezi bohy, ale jen k pozemské radosti, říká Heller s odkazem na (Sdc 9,13).[footnoteRef:194] Rozboru (Př 23,20–21) se věnuje také Haupt, který tvrdí, že hebrejské נוּמָה nûmah neodkazuje k ospalosti v den následující po bouřlivé oslavě, ale označuje silný spánek v alkoholickém kómatu.[footnoteRef:195] Další varování těm, kteří se sdružují u vína: [194:  Tamtéž, s. 49.]  [195:  Srov. HAUPT, Paul. Alcohol in the Bible. Journal of Biblical Literature. 1917, roč. 36(1/2), 
s. 75–83. Dostupné z: http://www.jstor.org/stable/3259277.] 

Komu zbude „Ach“ a komu „Běda“? Komu sváry? Komu plané řeči? Komu zbytečné modřiny? Komu zkalený zrak?  Těm, kdo se zdržují u vína, kdo chodí okoušet kořeněný nápoj. Nehleď na víno, jak se rdí, jak jiskří v poháru. Vklouzne hladce a nakonec uštkne jako had a štípne jako zmije.  Tvé oči budou hledět na nepřístojnosti, z tvého srdce budou vycházet proradné řeči. Bude ti, jako bys ležel v srdci moře, jako bys ležel s rozbitou hlavou.  Zbili mě a nic mě nebolí, ztloukli mě a nevím o tom. Až procitnu, vyhledám to zas a zase. (Př 23,29–35)
Izajáš varuje před vedením zahálčivého života a před opilstvím:
Běda těm, kteří za časného jitra táhnou za opojným nápojem a až do setmění je rozpaluje víno. (srov. Iz 5,11)
Jen lidé závislí na alkoholu již ráno táhnou za opojným nápojem a celý den se rozpalují vínem.
V deuterokanonických knihách se s vínem setkáme v Tób 4,15, Júd 12,13, Přídavky k Est 4,22; Bél a drak 1,11; 2Mak 15,39. Ne všechny tyto verše se týkají doporučení správné míry v pití vína. Nejvíce je víno z tohoto hlediska zastoupeno v knize Sírachovcově, konkrétně (Sír 9,10; 19,2; 31,25–29; 40,20). Podívejme se na tyto verše podrobněji. Nejprve si však uveďme základní údaje o knize Sírachovcově. Podle Seniora a Colinse byla kniha napsána v hebrejštině mezi lety 200 a 175 př. Kr. a přeložena do řečtiny po roce 132 př. Kr: 
Toto rozumné a vzdělavatelné poučení vypsal, v této knize Jéšua, syn Síracha, syna Eleazarova z Jeruzaléma, který vylil moudrost svého srdce. (Sír 50,27) 
Kapitoly (Sír 1–43) věnují morálním ponaučením, verše (Sír 44,1–50,24) hovoří o oslavách hrdinů Izraele a některých patriarchů.[footnoteRef:196]  Kniha se věnuje výběru přátel (srov. Sír 9,10). Nacházíme zde přirovnání nového přítele k novému vínu:  [196:  Srov. SENIOR, Donald a John Joseph COLLINS. The Catholic Study Bible: the New American Bible, Including the Revised New Testament and Psalms, Translated from the Original Languages with Critical Use of All the Aancient Sources. 2nd ed. New York: Oxford University Press, c2006. ISBN 01-952-8280-9, s. 868–870.] 

Neopouštěj starého přítele, žádný nový se nevyrovná. Nový přítel je jako nové víno. Teprve až zestárne, budeš je s požitkem pít. (Sír 9,10)
V kontextu Starého zákona to může, podle mého názoru, znamenat i doporučení, aby se člověk neodklonil od Hospodina. Nový zákon přináší obraz nové a věčné Smlouvy v (Mt 9,14–17).   
Kniha Sírachovcova zdůrazňuje morální problematiku, lze si přeložit i jako doporučení života dle mravních zásad:
Víno a ženy připraví moudrého o rozum, a kdo se chytne nevěstek, ztratí všechny zábrany. (Sír 19,2)
Ve 31. kapitole varuje toho, kdo by chtěl dělat hrdinu při pití vína. Víno vyzkouší srdce holedbavých, kteří vedou spor. V dalších dvou verších potom přichází povzbuzení těch, kteří pijí víno s mírou. Takové pití vína přináší radost. V následujícím verši je odsouzeno pití vína nad míru: 
Při pití vína nechtěj dělat hrdinu, víno už mnohé zahubilo. V peci se zkouší, jak je železo zakaleno, podobně víno vyzkouší srdce, když se holedbaví přou. Víno je pro lidi jako sám život, pokud je piješ s mírou. Jaký je život, když schází víno? Bylo stvořeno lidem pro radost. Obveselením srdce a radostí duše je víno, které se pije střídmě ve vhodnou chvíli. Trpkostí duši je víno, které se pije nadmíru, vede jen k urážkám a pomstychtivosti. (Sír 31,25–29)
A v závěru knihy Sírachovcovy konstatuje autor, že: 
Víno a hudba obveselují srdce, ale nad to obojí je láska k moudrosti. (Sír 40,20) 
V této kapitole jsme se zabývali životosprávnými a mravními doporučeními, které ve Starém zákoně jsou, zůstávají aktuální do dnešních dob a mají svým apelem na střídmost a štědrost, co říci i dnešním lidem.

[bookmark: _Toc321159358] Rekonstrukce starozákonních jídel 
V této kapitole se budeme zabývat rekonstrukcemi jídel. Vyhledali jsme v literatuře podklady zabývající se biblickými jídly a nápoji a snahou rekonstruovat, jakým způsobem byly asi v biblických časech připravovány. 
Beranová v knize Jídlo a pití v pravěku a středověku uvádí soupis středověkých receptů a inspiraci pravěkými recepty, které spolu se svými kolegy zkoušeli připravovat.[footnoteRef:197] Pokusy Beranové a sbírka jejích receptů nás inspirovaly k zájmu o to, zda se někdo pokusil zrekonstruovat recepty a postupy přípravy z dob Starého zákona a případně zda je propojil s verši Bible, které s konkrétním receptem souvisí. Našli jsme tři knihy Bibel Kochbuch Schmittové,[footnoteRef:198] A Biblical Feast Morseové[footnoteRef:199] a Cooking With the Bible Chiffola a Hesseho.[footnoteRef:200] Pojďme se tedy podívat, jak asi Izraelité svá jídla připravovali. Následuje srovnání vybraných konkrétních receptů ze tří knih zabývajících se jídlem a pitím ve Starém zákoně. Morseová vychází z biblických veršů a knihu dělí do částí podle typu jídla. Jsou zde kapitoly: Jednoduchá jídla, Hlavní jídla, Chléb a pečivo, Základní potraviny a nápoje, Postupy vaření. Schmittová postupuje po jednotlivých skupinách potravin od chleba přes mléko a med, luštěniny, maso, sůl, ocet, olej, ovoce, nápoje. Chiffolo a Hesse vybírají osmnáct starozákonních událostí týkajících se jídla a s nimi spojené recepty. V další kapitole se zabývají surovinami používanými ve Starém zákoně.  [197:  Srov. BERANOVÁ, Magdalena. Jídlo a pití v pravěku a ve středověku. Vyd. 1. Praha: Academia, 2005, 359 s. ISBN 8020013407, s. 303–349.]  [198:  SCHMITT, Eleonore. Bibel Kochbuch: Koch- und Lesebuch zum Alten und Neuen Testament. 3. Aufl. Steyr, D: W. Ennsthaler, 1992. ISBN 38-506-8316-8.]  [199:  MORSE, Kitty. A Biblical Feast: Foods from the Holy Land. Berkeley, Calif.: Ten Speed Press, c1998, 118 s. ISBN 08-981-5965-2.]  [200:  CHIFFOLO, Anthony F a Rayner W HESSE. Cooking with the Bible: Biblical Food, Feasts, and Lore. Westport, Conn.: Greenwood Press, 2006, 386 s. ISBN 03-133-3410-2.] 

Jako příklad receptů na přípravu jídla dle Starého zákona jsme vybrali recept, který se nachází ve všech třech knihách. Vychází z verše Gn 25,34, v němž Ezau vymění s Jákobem svoje prvorozenství za chléb a čočkovou krmi. Dle ČEP:
Jákob dal pak Ezauovi chléb a čočkovou krmi. Ten pojedl, napil se, vstal a odešel. Tak Ezau pohrdl prvorozenstvím. (Gn 25,34).
Recept na čočkovou kaši dle Schmittové
Ingredience: 250 g čočky, 1l vody, 1 lžíce olivového oleje nebo másla, 1 cibule, 2 drcené stroužky česneku, 1 nasekaný menší pórek, 1 lžička mletého kmínu, koriandr a trochu skořice, 1 lžička soli.
Čočku přes noc namočíme v jednom litru vody; na pánvi rozehřejme olej; přidáme cibuli, česnek, pórek, koření a čočku, ze které předtím slijeme vodu; krátce osmažíme; doplníme dostatečné množství vody a vaříme doměkka (30–50 minut); před ukončením vaření osolíme; podáváme s čerstvým celozrnným chlebem nebo obilnou kaší. [footnoteRef:201]  [201:  Srov. SCHMITT, Eleonore. Bibel Kochbuch: Koch- und Lesebuch zum Alten und Neuen Testament. 3. Aufl. Steyr: W. Ennsthaler, 1992. ISBN 38-506-8316-8, s. 34.] 

Recept na čočkovou kaši dle Morseové
Ingredience: 2 lžíce olivového oleje, 1 cibule, 4 stroužky česneku nakrájené na kostičky, 2 lžíce ječných krup, ¾  poháru hnědé čočky, opláchnout, osušit a přebrat, 1 pórek, bílá část, jemně nakrájený, 6 šálků jehněčího/hovězího vývaru nebo 3 plechovky vývaru, 1 svazek listů hořčice, opláchnout pod tekoucí vodou, osušit, a nakrájet na tenké proužky, 10 čerstvých lístků máty, jemně nasekané, nebo 2 čajové lžičky sušené, drcené lístky máty, sůl dle chuti.
Na rozpáleném olivovém oleji osmažíme dozlatova cibuli za občasného míchání; přidáme česnek, ječmen, a čočku; smažíme, za stálého míchání dvě až tři minuty; přidáme pórek; zakryjeme a vaříme, dokud nezměkne ječmen, asi 30 až 35 minut; přidáme hořčičné listy a vaříme 2 až 3 minuty; přidáme mátu, osolíme a ihned podáváme. [footnoteRef:202] [202:  Srov. MORSE, Kitty. A Biblical Feast: Foods from the Holy Land. Berkeley, Calif.: Ten Speed Press, c1998, 118 s. ISBN 08-981-5965-2, s. 56.] 

Recept na čočkovou kaši dle Chiffola a Hesseho
Ingredience: ½ šálku olivového oleje, 6 cibulí, nakrájených na kostičky, 1 libra jehněčího, nakrájet na kostičky, 2 mrkve, 2 stonky celeru, 1 zelená paprika, 2 šálky rajčat, cca 0,5 kg čočky, 2–3 šálky vody, 1 lžička soli, ¼ lžičky černého pepř. 
Rozehřejeme olej, přidáme cibuli a zpěníme do měkka, ale ne do hněda; přidáme na kostičky nakrájené maso, zeleninu, čočku, dva šálky vody a dusíme, až čočka změkne; to bude trvat asi hodinu; přidáme sůl a pepř; během vaření občas promícháme a přidáme vodu; podáváme s okurkovým salátem. [footnoteRef:203] [203:  Srov. CHIFFOLO, Anthony F a Rayner W HESSE. Cooking with the Bible: Biblical Food, Feasts, and Lore. Westport, Conn.: Greenwood Press, 2006, 386 s. ISBN 03-133-3410-2, s. 20.] 

Všechny tři recepty jsou snadno připravitelné a ukazují, jak zdravě lidé v dávných dobách Starého zákona jedli. Recepty se mírně liší použitými surovinami. Je to proto, že v knize Genesis není přesné složení čočkové krmě uvedeno. Základem je čočka a další zelenina, přidán je tuk, ochucovadla a koření. V jednom receptu je mezi ingredience zařazeno i jehněčí maso. Kaše inspirovaná starozákonní čočkovou krmí je populární i v dnešní době, v kuchařských knihách ji najdeme jako Ezauovu či Jákobovu kaši.  

[bookmark: _Toc321159359] Závěr
Cílem mojí práce bylo prozkoumat problematiku jídla a pití ve Starém zákoně. Dílčí cíle byly: 1. prostudovat a prezentovat dosavadní zjištění na toto téma u nás i ve světě, 2. provést doplňující analýzu v rámci tohoto tématu doposud nezpracovaných (respektive nedostatečně zpracovaných) oblastí, 3. provést klasifikaci, prezentaci a syntézu získaných poznatků.
Domnívám se, že se mi stanovené cíle podařilo splnit. Na základě studia příslušných kapitol Bible a dostupné literatury jsem zpracoval téma jídla a pití v kontextu biblického textu Starého zákona. Prostudoval jsem Starý zákon se zaměřením na pasáže týkající se jídla a pití. K práci jsem provedl rozsáhlou rešerši knih, sborníků a časopisů věnovaných této problematice. Následně jsem shromáždil informace o tématu jídla a pití, provedl jejich klasifikaci a  získané poznatky jsem zpracoval do textu diplomové práce.
V první kapitole, nazvané Základní výrazy označující jídlo a pití ve Starém zákoně, jsem se zabýval lexikálními a faktografickými hledisky jídla a pití ve Starém zákoně. Uvedl jsem definici pojmu jídlo a pití a uvedl jsem hebrejská slova pro jídlo a pití. V této kapitole jsem také uvedl typologii jídla a pití ve Starém zákoně podle klasifikace v Novém biblickém slovníku a  podle klasifikace Schmittové a komentářů Nathana MacDonalda. Z těchto klasifikací jsem vycházel při stanovení struktury dalších kapitol. 
V druhé kapitole Jídlo a pití na Blízkém východě v době starozákonní jsem bádání zasadil do rámce daného stravovacími zvyky Blízkého východu od doby bronzové po římskou. Za jeden z nejzásadnějších závěrů, ke kterým jsem dospěl postupem práce na textu, pokládám zjištění, že zkoumání jídla a pití ve Starém Zákoně není – a nemůže být – pouhým zkoumáním potravin, surovin apod., ale v podstatě studiem kultury a teologie. Vysvětlím to na příkladě zjištění z druhé kapitoly, kterou jsem věnoval stravovacím zvykům od doby bronzové po římskou v Egyptě, Mezopotámii a Zemi zaslíbené. Došel jsem tam k závěru, že se blízkovýchodní kultury sice ovlivňovaly, ale byly i odlišné v přístupu ke konzumaci jídla a pití. Bylo tomu tak i proto, že jídlo a pití mělo, kromě praktického, rovněž význam symbolický a teologický; například staří Izraelité některé jídlo, podle svých náboženských předpisů, nekonzumovali ze symbolických důvodů, konzumaci jiného měli povolenou systémem předpisů uvedených v knize Leviticus a Deuteronomium.
Ve třetí kapitole Získávání, zpracování a zdroje jídla a pití ve Starém zákoně jsem se zevrubně zabýval zdroji jídla a pití, jejich získáváním a zpracováním. Kapitola vychází z poznatků biblické archeologie i studia biblického textu. Na závěr kapitoly jsem uvedl odhad složení stravy a energetického obsahu starých Hebrejů. V souladu se zjištěnými poznatky docházím k závěru, že jejich strava byla bohatá na sacharidy (obiloviny, bílá mouka) a tuky (olivový olej). Konzumace masa a tedy obsah bílkovin ve stravě, byla menší a zaměřená spíše na slavnostní příležitosti. 
Následující čtvrtou kapitolu Jídlo a pití ve starozákonních souvislostech jsem věnoval jídlu a pití ve vybraných biblických souvislostech. Zabýval jsem se zde čistými a nečistými potravinami v knize Leviticus a Deuteronomium, problematikou rituálů a obětí, solnými smlouvami a také jídlem a pitím v netradičních souvislostech, předobrazy Eucharistie a mudroslovnými verši, které jsou věnované střídmosti a štědrosti. Tento široce pojatý přehled kulturních a teologických souvislostí vázáných na jídlo a pití tvoří neoddělitelnou součást zpracovávaného tématu. Informace v této kapitole obsažené považuji za stěžejní pro každého, kdo i bez hlubšího studia Bible tuší, že chléb a víno zdaleka nejsou jen pouhou potravinou pro přežití.
V páté kapitole Rekonstrukce starozákonních jídel jsem srovnal tři rekonstrukce starozákonního receptu. 
Pro práci s biblickým textem jsem využíval nejen tištěný text Starého zákona, ale i elektronické verze a počítačové programy pro práci s biblickým textem. Pro práci s biblickým textem je neocenitelným pomocníkem program Bible Works. Pro rychlou oritentaci v textu Starého zákona se mi osvědčil i program Davar a Theophilos. Program Atlas.ti mohu pro práci s rozsáhlým textem doporučit. Oceňuji především možnost označovat libovolné úseky textu zvolenými kódy a potom s takto označenými úseky pracovat. Dále je výhodná možnost psát si poznámky, které jsou svázané s určitým místem v textu, určitým slovem nebo veršem. Při práci s tištěným textem bylo třeba věnovat vyhledávání veršů a slov více času, na druhou stranu se tištěný text lépe čte a opakované čtení starozákonního textu je základem pro další práci. 
Na základě provedené rešerše a vlastního zpracování tématu vidím celou řadu možností pokračování práce. Uvedu zde několik příkladů témat, která jsem identifikoval. Je možno provést exegetický a teologický výklad veršů o jídle a pití v jednotlivých knihách, nebo naopak je možno sledovat detailněji všechny konkrétní výskyty týkající se jednotlivého jídla a přistoupit k jejich výkladu. Dalším možným tématem je zabývat se archeologickými hledisky a nálezy týkajícími se jídla a pití v různých biblických prostředích a dobách. Je možno dále rozpracovat tematiku čistého a nečistého jako i obětí a rituálů. V páté kapitole jsem srovnal tři rekonstrukce starozákonních receptů; opět se jedná o velice lákavý směr práce s biblickými a archeologickými prameny. Práce se zabývá Starým zákonem, nesmím tedy zapomenout zmínit možnost zpracovat jídlo a pití v Novém zákoně a promýšlet vztah mezi Starým a Novým zákonem. V souladu s doporučeními uvedenými ve Výkladu Bible v církvi je možno k tématu přistoupit za využití poznatků humanitních věd (např. sociologie, antropologie, psychologie). Je možno studovat souvislosti jídla a pití s živočišnou a rostlinou říší. Související je i sociální a mravoučná problematika. Vyjmenoval jsem zde pouze několik, témat, která se postupně vynořovala během psaní textu. Přiznávám, že některá z nich byla pro mě natolik zajímavá, že udržet vyznačené meze práce bylo chvílemi opravdu náročné.  
Byl bych rád, kdyby souhrn informací, které v práci uvádím, včetně citací primární literatury, ve čtenáři probudil zájem nejen o probírané téma, ale i o Bibli jako takovou a zvěst, kterou přináší. Byl bych rád, kdyby přečtení, třeba jen úryvku této práce, vedlo čtenáře k vyhledávání si dalších informací a samostatné práci s Biblí, účasti na biblických hodinách, prohloubení liturgického prožitku a spoluúčasti na životě křesťanského společenství.

Žalm 136 je velký děkovný žalm, který je pronášen při slavnostních příležitostech. Ve verši 25 děkuje Hospodinu za to, že veškerému tvorstvu dává pokrm (chléb), hebrejsky לֶחֶם,[footnoteRef:204] jeho milosrdenství je věčné. Tímto žalmem bych rád svou práci uzavřel, a v souladu s poselstvím verše (Dt 8,10), který tvoří část jejího názvu, vzdal chválu Hospodinu za všechno dobré, co nám dává: [204:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 0899576672, s. 548, H3899  לֶחֶם leḥem.] 

Chválu vzdejte Hospodinu, protože je dobrý, jeho milosrdenství je věčné.
Chválu vzdejte Bohu bohů, jeho milosrdenství je věčné.
Chválu vzdejte Pánu pánů, jeho milosrdenství je věčné.
Jedině on koná velké divy, jeho milosrdenství je věčné.
Nebesa učinil důmyslně, jeho milosrdenství je věčné.
Zemi na vodách překlenul oblohou, jeho milosrdenství je věčné.
Učinil veliká světla, jeho milosrdenství je věčné.
Slunce, aby vládlo ve dne, jeho milosrdenství je věčné.
Měsíc a hvězdy, aby vládly v noci, jeho milosrdenství je věčné.
Ranil Egypt v jeho prvorozených, jeho milosrdenství je věčné.
A vyvedl Izraele z jeho středu, jeho milosrdenství je věčné.
Pevnou rukou a vztaženou paží, jeho milosrdenství je věčné.
On rozdělil Rákosové moře ve dví, jeho milosrdenství je věčné.
A převedl Izraele jeho středem, jeho milosrdenství je věčné.
Faraóna s vojskem smetl do Rákosového moře, jeho milosrdenství je věčné.
Svůj lid vodil pouští, jeho milosrdenství je věčné.
Pobil velké krále, jeho milosrdenství je věčné.
Zahubil vznešené krále, jeho milosrdenství je věčné.
Krále Emorejců Síchona, jeho milosrdenství je věčné.
A bášanského krále Óga, jeho milosrdenství je věčné.
Jejich země předal do dědictví, jeho milosrdenství je věčné.
Do dědictví Izraele, svého služebníka, jeho milosrdenství je věčné.
Když jsme byli poníženi, rozpomněl se na nás, jeho milosrdenství je věčné.
A vyrval nás našim protivníkům, jeho milosrdenství je věčné.
Veškerému tvorstvu dává pokrm, jeho milosrdenství je věčné.
Chválu vzdejte Bohu nebes, jeho milosrdenství je věčné. (Žl 136).
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NOVOTNÝ, David Jan. Dramatické konflikty Bible: velmi vzdálený pokus o midraš, aneb, několik praktických lekcí z dramaturgie. Vyd. 1. Praha: Karolinum, 2005, 292 s. ISBN 80-246-1026-4.
Nový biblický slovník. 2. vyd. Editor J Douglas. Překlad Alena Koželuhová. Praha: Návrat domů, c2009, 1243 s. ISBN 978-807-2551-934.
OEMING, Manfred. Úvod do biblické hermeneutiky: cesty k pochopení textu. Vyd.1. Praha: Vyšehrad, 2001, 261 s. Studium (Vyšehrad), sv. 7. ISBN 8070215186.
Omnia autem probate: in memoriam doc. ThDr. PhDr. Karla Vrány. Vyd. 1. Editor Petr Kubín, Mlada Mikulicová, David Svoboda. Praha: Karolinum, 2005, 427 s. Sborník Katolické teologické fakulty Univerzity Karlovy, sv. VII. ISBN 80-246-0904-5.
PACNER, Stanislav. Důvěřovat v člověka a důvěřovat v Hospodina (Jer 17,5-13): exegeticko-teologický výklad. 1. vyd. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2010, 411 s. ISBN 978-802-4426-570.
PAGE, Nick. ABC biblický atlas. 1. české vyd. Praha: Česká biblická společnost, 2011, 128 s. ISBN 978-808-7287-347.
PARKER, R. Introduction to Food Science. Albany, N.Y.: Delmar/Thomson Learning, c2003, 636 s. ISBN 07-668-1314-2. 
PETRÁČEK, Tomáš. Výklad Bible v době (anti-) modernistické krize: život a dílo Vincenta Zapletala OP (1867-1938). Vyd. 1. Praha: Krystal OP, 2006, 273 s. Dominicana, sv. 8. ISBN 80-859-2981-3.
PETRÁČEK, Tomáš. Předobrazy Krista ve Starém zákoně. Kostelní Vydří: Karmelitánské nakladatelství, 2007, 78 s. Biblistika. ISBN 978-807-1951-926.
PETRÁČEK, Tomáš a Marie-Joseph LAGRANGE. Marie-Joseph Lagrange: Bible a historická metoda. Vyd. 1. Praha: Krystal OP, 2005, 183 s. Dominicana. ISBN 80-859-2972-4.
PÍPAL, Blahoslav. Hebrejsko-český slovník ke Starému zákonu. 3. vyd. Praha: Kalich, 1997, 198 s. ISBN 80-701-7121-9. 
POLÍVKA, František. Názorná květena zemí koruny české: Svazek II. 1. vydání. Olomouc: R. Promberg, 1900.
POLÍVKA, František. Názorná květena zemí koruny české: Svazek IV. 1. vydání. Olomouc: R. Promberg, 1900.
POLÍVKA, František. Užitkové a pamětihodné rostliny cizích zemí. Vyd. 3., Ve Volvox Globator 2. Praha: Volvox Globator, 2010. ISBN 978-807-2077-656.
PROSECKÝ, Jiří et al. Encyklopedie starověkého Předního východu. 1. vyd. Praha: LIBRI, 1999, 447 s. ISBN 80-859-8358-3. 
RAPPOPORT, Leon. How we Eat: Appetite, Culture, and the Psychology of Food. Chicago, Ill.: U.S. distributor, Independent Publishers Group, c2003, 224 s. ISBN 15-502-2563-4. 
REED, Stephen Alan. Food in the Psalms. Claermont, Calif.: Claermont Graduate School, Faculty of Religion, 1987. ISBN nemá.
RENDTORFF, Rolf. Hebrejská bible a dějiny: úvod do starozákonní literatury. Praha: Vyšehrad, 2003, 373 s. ISBN 80-702-1634-4.
RON, Zvi. What is it? Interpreting Exodus 16:15. Jewish Bible Quarterly. roč. 38, č. 4, s. 230–236.
RYŠKOVÁ, Mireia. Křesťanství náboženství Božího slova/Slova. In: Boží slovo v katechezi: sborník příspěvků IV. vědecké katechetické konference pořádané ve dnech 7.–9. září 2010 Katechetickou sekcí České Biskupské konference a Katolickou teologickou fakultou Univerzity Karlovy v Praze. Vyd. 1. České Budějovice: Katechetická sekce České biskupské konference v nakl. Tomáš Halama, 2011, s. 31–38.
SENIOR, Donald a John Joseph COLLINS. The Catholic Study Bible: the New American Bible, Including the Revised New Testament and Psalms, Translated from the Original Languages with Critical Use of all the Ancient Sources. 2nd ed. New York, N.Y.: Oxford University Press, c2006. ISBN 01-952-8280-9. 
SHAW, Ian. Dějiny starověkého Egypta. 1. vyd. v českém jazyce. Překlad Daniela Feltová. Praha: BB art, 2003, 525 s. ISBN 80-725-7975-4.
SHAW, Ian. Is it Safe to Eat? Enjoy Eating and Minimize Food Risks. Berlin: Springer, 2005. ISBN 978-354-0270-034.
SCHMITT, Eleonore. Bibel Kochbuch: Koch- und Lesebuch zum Alten und Neuen Testament. 3. Aufl. Steyr, D: W. Ennsthaler, 1992. ISBN 38-506-8316-8.
SCHMITT, Eleonore. Das Essen in der Bibel: Literaturethnologische Aspekte des Alltaglichen. Munster, D: Lit, 1994, 204 s. ISBN 3886605244. 
SCHUBERT, Kurt. Bible a dějiny. 1. české vyd. Překlad Petr Chalupa. Svitavy: Trinitas, 2000, 110 s. Studium (Křesťanská akademie), sv. 141. ISBN 80-860-3642-1.
SCHWARTZ, Baruch J. Perspectives on Purity and Purification in the Bible. New York, N.Y.: T, c2008, 118 s. ISBN 05-670-2832-1. 
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Gn	Genesis
Ex	Exodus
Lv	Leviticus
Nm	Numeri
Dt	Deuteronomium
Joz	Jozue
Sdc	Soudců
Rt	Rút
1Sam	1. Samuelova
2Sam	2. Samuelova
1Kr	1. Královská
2Kr	2. Královská
1Pa	1. Paralipomenon
2Pa	2. Paralipomenon
Ezd	Ezdráš
Neh	Nehemjáš
Est	Ester
Jb	Jób
Žl	Žalmy
Př	Přísloví
Kaz	Kazatel
Pís	Píseň Písní
Iz	Izajáš
Jer	Jeremjáš
Pl	Pláč
Ez	Ezechiel
Dn	Daniel
Oz	Ozeáš
Jl	Jóel
Am	Ámos
Abd	Abdijáš
Jon	Jonáš
Mi	Micheáš
Na	Nahum
Hab	Habakuk
Sof	Sofonjáš
Ag	Ageus
Za	Zacharjáš
Ml	Malachjáš
Tób	Tóbit
Júd	Júdit
Mdr	Kniha Moudrosti
Sír	Sírachovec
Bár	Báruk
1Mak	1. Makabejských
2Mak	2. Makabejských

Mt	Matouš
Mk	Marek
L	Lukáš
J	Jan
Sk	Skutky
Řím	Římanům
1Kor	1. Korintským
2Kor	2. Korintským
Ga	Galatským
Ef	Efezským
Fp	Filipským
Ko	Koloským
1Te	1. Tesalonickým
2Te	2. Tesalonickým
1Tim	1. Timoteovi
2Tim	2. Timoteovi
Tt	Titovi
Fm	Filemonovi
Žd	Židům
Jk	Jakub
1Pt	1. Petrova
2Pt	2. Petrova
1J	1. Janova
2J	2. Janova
3J	3. Janova
Ju	Juda
Zj	Zjevení
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B21 		Bible. Překlad 21. Století
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ČEP 		Český evangelický překald
ČLP 		Český liturgický překlad
ČSP 		Český studijní překlad
DV 		Dei Verbum
JB 		Jeruzalémská bible
KR 		Kralická bible
např. 		například
Obr. 		Obrázek
př. Kr. 		před Kristem
RSV-CE 	Revised Standard Version
SZ 		Starý zákon
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Gn 19,33; Gn 19,34; Gn 19,35; Gn 24,18; Gn 27,25; Gn 30,38; Gn 44,5; Ex 7,21; Ex 7,24; Ex 15,23; Ex 15,24; Ex 17,2; Ex 17,6; Ex 32,20; Lv 10,9; Lv 11,34; Nm 6,3; Nm 6,20; Nm 20,17; Nm 20,19; Nm 21,22; Dt 2,6; Dt 2,28; Dt 11,11; Dt 28,39; Dt 32,14; 
Knihy historické
Sdc 13,14; 2Sam 11,11; 2Sam 11,13; 2Sam 23,16; 1Kr 1,25; 1Kr 4,20; 1Kr 10,21; 1Kr 13,8; 1Kr 13,9; 1Kr 13,16; 1Kr 13,17; 1Kr 13,19; 1Kr 13,22; 1Kr 17,4; 1Kr 17,6; 1Kr 18,42; 2Kr 3,17; 2Kr 6,22; 2Kr 9,34; 2Kr 18,27; 2Kr 18,31; 1Pa 11,18; 1Pa 11,19; 2Pa 9,20; 
Knihy poetické a mudroslovné
Jb 15,16; Jb 34,7; Žl 60,5; Žl 69,22; Žl 78,15; Žl 80,6; Žl 110,6; Kaz 2,24; Kaz 3,13; Kaz 5,17; Kaz 8,15; Pís 5,1; Pís 8,2; 
Knihy prorocké
Iz 21,5; Iz 24,9; Iz 29,8; Iz 36,12; Iz 36,16; Iz 51,22; Iz 62,8; Iz 62,9; Iz 65,13; Iz 66,11; Jer 2,18; Jer 25,16; Jer 25,26; Jer 25,28; Jer 35,2; Jer 35,6; Jer 35,14; Jer 49,12; Pl 5,4; Ez 4,11; Ez 4,16; Ez 12,18; Ez 12,19; Ez 23,32; Ez 25,4; Ez 34,18; Ez 34,19; Ez 39,17; Ez 39,18; Ez 44,21; Dn 1,5; Dn 1,8; Dn 1,16; Dn 5,1; Dn 5,23; Am 2,12; Am 5,11; Am 6,6; Am 9,14; Abd 1,16; Ab 2,16; Za 7,6; Za 9,15; 
Deuterokanonické knihy
Tób 7,12; Tób 7,14; Tób 8,20; Júd 12,1; Júd 12,13; Júd 12,18; Sír 9,10; Sír 24,21; Sír 26,12; Sír 31,27; Sír 31,28; Sír 31,29; 1 Mak 11,58; 2Mak 15,39;

[bookmark: _Toc321159371]Příloha C – Transliterace hebrejštiny
V příloze je uveden přehled transliterace hebrejských souhlásek a samohlásek. Vychází z Bakera a Carpentera[footnoteRef:205], Wingreena,[footnoteRef:206] Filky,[footnoteRef:207] Vlkové a Pacnera.[footnoteRef:208] [205:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 0899576672, s. xvii–xviii.]  [206:  WEINGREEN, Jacob. Učebnice biblické hebrejštiny. 1. čes. vyd. Překlad Mlada Mikulicová, Josef Hermach. Praha: Karolinum, 1997, 357 s. ISBN 80-718-4345-8, s. 17–37. ]  [207:  FILKA, Jaroslav. Metodika tvorby diplomové práce: praktická pomůcka pro studenty vysokých škol. 1. vyd. Brno: Knihař, 2002, 223 s. ISBN 80-862-9205-3, s. 205–211.]  [208:  VLKOVÁ, Gabriela Ivana a Stanislav PACNER. Pracovní listy ke cvičením z biblické hebrejštiny. 1. vyd. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2006, 48 s. ISBN 80-244-1451-1, s. 5–6.] 
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	Znak
	Zjednodušený název 
	Použitý přepis 
	Jiný možný přepis

	א
	Aleph
	’
	’

	בּ
	Beth
	b
	b

	ב
	Veth
	b
	v

	גּ
	Gimel
	g
	g

	ג
	Gimel
	g
	g

	דּ
	Daleth
	d
	d

	ד
	Daleth
	d
	d

	ה
	Hē
	h
	h

	ו
	Waw
	w
	v

	ז
	Zayin
	z
	z

	ח
	Cheth
	ḥ
	ḥ

	ט
	Teth
	ṭ
	ṭ

	י
	Yodh
	y
	j

	כּ
	Kaph
	k
	k

	כ ך
	Chaph
	k
	ch

	ל
	Lamed
	l
	l

	מ ם
	Mem
	m
	m

	נ ן
	Nun
	n
	n

	ס
	Samekh
	s
	s

	ע
	Ayin
	‘
	‘

	פּ
	Pē
	p
	p

	פ ף
	Phē
	p
	f

	צ ץ
	Tsadde
	ṣ
	c

	ק
	Qoph
	q
	q

	ר
	Resh
	r
	r

	שׂ
	Sin
	ś
	s

	שׁ
	Shin
	š
	š

	תּ
	Taw
	t
	t

	ת
	Thaw
	t
	t



[bookmark: _Toc321159373]Samohlásky
	Samohláska a její pozice
	Zjednodušený název 
	Použitý přepis
	Jiný možný přepis

	ְ
	Shewa (Silent)
	Nepřepisuje se
	Nepřepisuje se

	ְ
	Shewa (Vocal)
	e
	-e

	ַ
	Pathah
	a
	a

	ֲ
	Hateph Pathah
	a
	ă

	ָ
	Qamets
	ā
	ā

	ֳ
	Hateph Qamets
	o
	ŏ

	ֵי
	Tsere Yod
	ēy
	ê

	ֵ
	Tsere
	ē
	ē

	ֶ
	Segol
	e
	e

	ֱ
	Hateph Seghol
	e
	ĕ

	ִי
	Hiriq Yodh
	iy
	î

	ִ
	Hiriq
	i
	i

	ׇ
	Qamets Qatan (Hatuf)
	o
	o

	.◌  
	Holem
	ō
	ō

	◌וֹ
	Holem Waw
	ô
	ô

	ֻ
	Qubbuts
	u
	u

	◌וּ
	Shureq
	û
	û





[bookmark: _Toc321159374]Příloha D – Hebrejsko-anglicko-český slovník 
V příloze je uveden přehled hebrejských, anglických a českých slov, která se týkají tématu jídla a pití ve Starém zákoně, zpracovávaného v této diplomové práci.

	Hebrejsky
	Přepis
	Anglicky
	Česky

	אֲבַטִיחַ
	’aḇaṭṭiyaḥ
	melon
	meloun

	אָכַל
	’āḵal
	eat, devour, consume
	jíst, spolknout sníst

	בֹּסֶר
	bōser
	sour grape, unripe grape
	kyselé hrozny, nezralé hrozny

	בָּצָל
	bāṣāl
	onion
	cibule

	בָּשָׂר
	bāśār
	flesh
	maso

	גֶּפֶן 
	gepen
	vine
	réva

	דְּבוֹרָה 
	debôrāh
	bee
	včela

	דְּבַשׁ 
	debaš
	honey
	med

	דּוּדָאִים 
	dûdā’iym
	mandrake
	mandragóra

	דֹּחַן
	dōḥan
	grain, millet
	proso

	דִּיג
	diyg
	fish, catch fish
	rybařit, chytat ryby

	דַּיָּג דַּוָּג
	dayyāg dawwag
	fisherman
	rybář

	זַיִת 
	zayit
	olive, olive tree
	olivy, olivovník

	חִטָּה
	ḥiṭṭāh
	wheat
	pšenice

	חָלָב 
	ḥālāb
	milk, cheese
	mléko, sýr

	חֶמְאָה חֵמָה
	ḥem’āh ḥēmāh
	butter, curds
	máslo, tvaroh

	חָצִיר 
	ḥāṣiyr
	leeks, grass
	pórek, tráva, seno, rákos

	יַיִן  
	yayin
	wine
	víno

	יִצְהָר 
	yiṣhār
	fresh oil, anointing oil
	olej, 

	כֻּסֶּמֶת
	kussemet
	spelt
	pšenice špalda

	לֶהֶם 
	leḥem
	bred, food
	chléb, pokrm

	מַיִם  
	mayim
	water
	voda

	מֶלַח 
	melaḥ
	salt
	sůl

	נָזִיד 
	nāziyd
	food, a stew
	jídlo, vařené či dušené

	עֲדָשִׁימ 
	‘adāšiym
	lentils
	čočka

	עֵץ 
	‘ēṣ
	tree, wood, timber, a stick, a plank
	strom, dřevo, klacek, prkno

	פּוֹל 
	pôl
	beans
	fazole

	קָלִי קָלִיא
	qāliy qāliy’
	parched or roasted grain
	sušené nebo pražené zrno

	קֶצַח 
	qeṣaḥ
	ill, caraway, fitch
	kopr, kmín, černucha

	קֹרֵא
	qōrē’
	partridge
	koroptev

	קִשֻּׁאָה 
	qiššu’āh
	cucumber 
	okurka

	רִיר 
	riyr
	white of an egg
	bílek

	רִמּוֹן רִמֹּן
	rimmôn rimmōn
	pomegrante
	granátové jablko

	שֶׁבֶר
	šeber
	grain
	zrno

	שׁוּם 
	šûm
	garlic
	česnek

	שֵׁכָר 
	šēkār
	strong drink
	alkoholický nápoj

	שֶׁמֶן 
	šemen
	fat, oil
	olej

	שְׂעֹרָה 
	śe‘ōrāh
	barley
	ječmen

	שִׁקְמָה 
	šiqmāh
	sycamore tree
	sykamora

	שָׁתָה
	šātāh
	drink
	pít

	תְּאֵנָה 
	te’ēnāh 
	fig, fig tree
	fík, fíkovník

	תָּמָר 
	tāmār
	palm tree
	palma

	תַּפּוּחַ 
	tappûaḥ
	an apple
	jablko, jabloň



Zdrojem je text BHS,[footnoteRef:209] Baker a Carpenter,[footnoteRef:210] Heller[footnoteRef:211] a Pípal.[footnoteRef:212]  [209:  Biblia Hebraica Stuttgartensia. 5. ed. emendata, verbesserte Aufl., Studienausg. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1997. ISBN 978-343-8052-223.]  [210:  BAKER, Warren a Eugene E. CARPENTER. The Complete Word Study Dictionary: Old Testament. Chattanooga, Tenn.: AMG Publishers, c2003, 2138 s. ISBN 0899576672.]  [211:  HELLER, Jan. Biblický slovník sedmi jazyků: hebrejsko-řecko-latinsko-anglicko-německo-maďarsko-český. 5., rozš. vyd., (ve Vyšehradu 2.). Praha: Vyšehrad, 2006, 368 s. ISBN 80-702-1801-0. ]  [212:  PÍPAL, Blahoslav. Hebrejsko-český slovník ke Starému zákonu. 3. vyd. Praha: Kalich, 1997, 198 s. ISBN 80-701-7121-9. ] 
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Název práce: 	Budeš jíst dosyta a budeš dobrořečit Hospodinu (Dt 8,10). Jídlo a pití ve Starém zákoně
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Tato diplomová práce se zabývá jídlem a pitím ve Starém zákoně. Nabízí klasifikaci poznatků ohledně široce pojaté problematiky jídla a pití ve Starém zákoně. Prezentuje jak dosavadní zjištění na toto téma, učiněná u nás i ve světě, tak analýzu doposud nedostatečně zpracovaných oblastí. První kapitola se věnuje lexikálním a faktografickým hlediskům jídla a pití ve Starém zákoně. Druhá kapitola zasazuje bádání do rámce daného stravovacími zvyky Blízkého východu. Následující kapitola zevrubně popisuje zdroje jídla a pití, jejich získávání a zpracování. Další kapitola je věnována jídlu a pití ve vybraných biblických souvislostech. Pojednává o čistých a nečistých zvířatech v knize Leviticus a Deuteronomium, o problematice rituálů a obětí, solných smlouvách, o jídle a pití v netradičních souvislostech, o předobrazech Eucharistie a zabývá se verši věnovanými střídmosti a štědrosti. V páté kapitole je provedeno srovnání tří rekonstrukcí starozákonního receptu na čočkovou krmi. Závěrečná část shrnuje dosažené výsledky a nabízí další možnosti zkoumání. Pro práci s biblickým textem byl využit jak tištěný text Starého zákona v hebrejštině, češtině a angličtině, tak odpovídající elektronické verze a počítačové programy, určené pro studium biblického textu, především program Bible Works. 
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Caha, Libor. And You Shall Eat and Be Full, and You Shall Bless the LORD (Dt 8,10). Food and Drinks in the Old Testament.
The aim of this diploma thesis is to deal with food and drinks in the Old Testament. It offers classification of experience of widely approached issue of food and drinks throughout the Old Testament. The thesis presents both, existing ascertainment of this topic made in the Czech Republic (as well as worldwide) and analysis of fields which have not been sufficiently elaborated yet. The first chapter concerns with lexical aspects of food and drinks in the Old Testament based on facts. The second chapter researches eating habits of the Middle East. The next chapter delineates thoroughly the sources of food and drinks, as well as the ways of its gaining and processing. The following chapter is devoted to food and drinks in selected biblical connections; this chapter deals with the issue of clean and unclean animals coming from the book of Leviticus and the book of Deuteronomy, the problems of rituals and sacrifices, the covenants of salt, food and drinks in untraditional contexts, the archetypes of the Eucharist and the verses about grace and sober-mindedness. The fifth chapter is a comparison of three reconstructions of the Old Testament recipe for a lentil pottage. At last, the final chapter summarizes achieved results and offers other possibilities of research. To work with Biblical text the author used printed text of the Old Testament in Hebrew, Czech and English and corresponding electronic versions and programs designated for exploration of Biblical text, primarily ‘The Bible Works’.
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